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 [https://weblate.org/]Weblate is libre software web-based continuous localization system,
used by over 2500 libre projects and companies in more than 165 countries.

Install it, or use the Hosted Weblate service at weblate.org [https://weblate.org/].
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Support

Weblate is libre software with optional professional support and cloud
hosting offerings. Check out https://weblate.org/hosting/ for more information.



Documentation

To be found in the docs directory of the source code, or
viewed online on https://docs.weblate.org/



Installation

Setup instructions:

https://docs.weblate.org/en/latest/admin/install.html



Bugs

Please report feature requests and problems to:

https://github.com/WeblateOrg/weblate/issues



Live chat

Live chat about Weblate is available at Libera.Chat [https://libera.chat/] IRC network. The channel name is #weblate. This can be accessed by, for example, https://web.libera.chat/#weblate or an IRC client installed on your computer.



License

Copyright © Michal Čihař michal@weblate.org

This program is free software: you can redistribute it and/or modify it under
the terms of the GNU General Public License as published by the Free Software
Foundation, either version 3 of the License, or (at your option) any later
version.

This program is distributed in the hope that it will be useful, but WITHOUT ANY
WARRANTY; without even the implied warranty of MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. See the GNU General Public License [https://www.gnu.org/licenses/gpl-3.0.html] for more details.
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Weblate basics


Project and component structure

In Weblate translations are organized into projects and components. Each project
can contain number of components and those contain translations into individual
languages. The component corresponds to one translatable file (for example
GNU gettext or Android string resources). The projects are there to help you
organize component into logical sets (for example to group all translations
used within one application).

Internally, each project has translations to common strings propagated across
other components within it by default. This lightens the burden of repetitive
and multi version translation. The translation propagation can be disabled per
Component configuration using Allow translation propagation in case
the translations should diverge.


See also

Integrating with Weblate







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Registration and user profile


Registration

Everybody can browse projects, view translations or suggest translations by default.
Only registered users are allowed to actually save changes, and are credited for
every translation made.

You can register by following a few simple steps:


	Fill out the registration form with your credentials.


	Activate registration by following the link in the e-mail you receive.


	Optionally adjust your profile to choose which languages you know.






Dashboard

When you sign in, you will see an overview of projects and components,
as well as their respective translation progression.

Components of projects you are watching are shown by default, and
cross-referenced with your preferred languages.


Hint

You can switch to different views using the navigation tabs.



[image: ../_images/dashboard-dropdown.png]
The menu has these options:


	Projects > Browse all projects in the main menu showing translation status
for each project on the Weblate instance.


	Selecting a language in the main menu Languages will show translation status of all projects,
filtered by one of your primary languages.


	Watched translations in the Dashboard will show translation status of only those
projects you are watching, filtered by your primary languages.




In addition, the drop-down can also show any number of component lists, sets
of project components preconfigured by the Weblate administrator, see
Component Lists.

You can configure your personal default dashboard view in the Preferences section of
your user profile settings.


Note

When Weblate is configured for a single project using
SINGLE_PROJECT in the settings.py file (see Configuration), the dashboard
will not be shown, as the user will be redirected to a single project or component instead.





User profile

The user profile is accessible by clicking your user icon in the top-right of the top menu,
then the Settings menu.

The user profile contains your preferences. Name and e-mail address is used in VCS commits, so keep this info accurate.


Note

All language selections only offer currently translated languages.




Hint

Request or add other languages you want to translate by clicking the button to make
them available too.




Languages




Interface language

Choose the language you want to display the UI in.


Translated languages

Choose which languages you prefer to translate, and they will be offered on the
main page of watched projects, so that you have easier access to these all translations
in each of those languages.

[image: ../_images/your-translations.png]


Secondary languages

You can define which secondary languages are shown to you as a guide while translating.
An example can be seen in the following image, where
the Hebrew language is shown as secondarily:

[image: ../_images/secondary-language.png]



Preferences


Theme

Choose whether Weblate follows system settings for dark or light theme, or choose one of them manually.



Default dashboard view

On the Preferences tab, you can pick which of the available
dashboard views to present by default. If you pick the Component
list, you have to select which component list will be displayed from the
Default component list drop-down.


See also

Component Lists





Editor link

A source code link is shown in the web-browser configured in the
Component configuration by default.


Hint

By setting the Editor link, you use your local editor to open the VCS source code
file of translated strings. You can use Template markup.

Usually something like editor://open/?file={{filename}}&line={{line}} is a good option.




See also

You can find more info on registering custom URL protocols for the editor in
the Nette documentation [https://tracy.nette.org/en/open-files-in-ide].





Special characters

Additional special characters to include in the Visual keyboard.




Notifications

Subscribe to various notifications from the Notifications tab.
Notifications for selected events on watched or administered
projects will be sent to you per e-mail.

Some of the notifications are sent only for events in your languages (for
example about new strings to translate), while some trigger at component level
(for example merge errors). These two groups of notifications are visually
separated in the settings.

You can toggle notifications for watched projects and administered projects and it
can be further tweaked (or muted) per project and component. Visit the component
overview page and select appropriate choice from the Watching menu.

In case Automatically watch projects on contribution is enabled you
will automatically start watching projects upon translating a string. The
default value depends on DEFAULT_AUTO_WATCH.


Note

You will not receive notifications for your own actions.




Hint

Sending out notifications is limited, you will not receive more than 1000
e-mails per day. Any further notifications for you will be discarded.



[image: ../_images/profile-subscriptions.png]


Account

The Account tab lets you set up basic account details,
connect various services you can use to sign in into Weblate, completely
remove your account, or download your user data (see Weblate user data export).


Note

The list of services depends on your Weblate configuration, but can be made to
include popular sites such as GitLab, GitHub, Google, Facebook, or Bitbucket or other
OAuth 2.0 providers.



[image: ../_images/authentication.png]


Profile

All of the fields on this page are optional and can be deleted at any time, and
by filling them out, you’re giving us consent to share this data wherever your
user profile appears.

The private commit e-mail will be used instead of your account e-mail in version
control commits. Use this to avoid leaking your real e-mail there. Be aware
that using different e-mail can disconnect your contributions on other servers
(for example your contributions will no longer link to your profile on GitHub).
The private e-mail can be turned on site-wide using
PRIVATE_COMMIT_EMAIL_OPT_IN.

Avatar can be shown for each user (depending on ENABLE_AVATARS).
These images are obtained using https://gravatar.com/.



Licenses



API access

You can get or reset your API access token here.



Audit log

Audit log keeps track of the actions performed with your account. It logs IP
address and browser for every important action with your account. The critical
actions also trigger a notification to a primary e-mail address.


See also

Running behind reverse proxy







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Translating using Weblate

Thank you for interest in translating using Weblate. Projects can either be
set up for direct translation, or by way of accepting suggestions made by
users without accounts.

Overall, there are two modes of translation:


	The project accepts direct translations


	The project only accepts suggestions, which are automatically validated once a defined number of votes is reached




Please see Translation workflows for more info on translation workflow.

Options for translation project visibility:


	Publicly visible


	Visible only to a certain group of translators





See also

Access control,
Translation workflows




Translation projects

Translation projects hold related components; resources for the same software, book, or project.

[image: ../_images/project-overview.png]


Translation links

Having navigated to a component, a set of links lead to its actual translation.
The translation is further divided into individual checks, like
Untranslated strings or Unfinished strings. If the whole project
is translated, without error, All strings is still available.
Alternatively you can use the search field to find a specific string or term.

[image: ../_images/strings-to-check.png]


Suggestions


Note

Actual permissions might vary depending on your Weblate configuration.



Anonymous users can only (by default) forward suggestions. Doing so is still
available to signed-in users, in cases where uncertainty about the translation
arises, prompting other translators to review it.

The suggestions are scanned on a daily basis to remove duplicates and
suggestions matching the current translation.



Comments

Three types of comments can be posted: for translations, source strings, or to
report source string bugs when this functionality is turned on using
Enable source reviews. Choose the one suitable to topic you want to
discuss. Source string comments are in any event good for providing feedback on
the original string, for example that it should be rephrased or to ask
questions about it.

You can use Markdown syntax in all comments and mention other users using
@mention.


See also

Receiving source string feedback,
Source strings reviews,
Enable source reviews





Variants

Variants are used to group different length variants of the string. The
frontend of your project can then use different strings depending on the screen
or window size.


See also

String variants,
Variants





Labels

Labels are used to categorize strings within a project to further customize the
localization workflow (for example to define categories of strings).

Following labels are used by Weblate:


	Automatically translated
	String was translated using Automatic translation.



	Source needs review
	String was marked for review using Source strings reviews.






See also

String labels





Translating

On the translation page, the source string and an editing area for its translation are shown.
Should the translation be plural, multiple source strings and editing areas are
shown, each described and labeled in the amount of plural forms the translated language has.

All special whitespace characters are underlined in red and indicated with grey
symbols. More than one subsequent space is also underlined in red to alert the translator to
a potential formatting issue.

Various bits of extra info can be shown on this page, most of which coming from the project source code
(like context, comments or where the message is being used). Translation fields for any secondary
languages translators select in the preferences will be shown
(see Secondary languages) above the source string.

Below the translation, translators will find suggestion made by others, to be
accepted (✓), accepted with changes (✏️), or deleted (🗑).


Plurals

Words changing form to account of their numeric designation are called
plurals. Each language has its own definition of plurals. English, for
example, supports one. In the singular definition of for example “car”,
implicitly one car is referenced, in the plural definition, “cars” two or more
cars are referenced (or the concept of cars as a noun). Languages like for
example Czech or Arabic have more plurals and also their rules for plurals are
different.

Weblate has full support for each of these forms, in each respective language
(by translating every plural separately). The number of fields and how it is
in turn used in the translated application or project depends on the configured
plural formula. Weblate shows the basic info, and the Language Plural Rules [https://unicode-org.github.io/cldr-staging/charts/37/supplemental/language_plural_rules.html]
by the Unicode Consortium is a more detailed description.


See also

Plural formula



[image: ../_images/plurals.png]


Alternative translations


New in version 4.13.




Note

This is currently only supported with Multivalue CSV file.



With some formats, it is possible to have more translations for a single
string. You can add more alternative translations using the Tools
menu. Any blank alternative translations will be automatically removed upon
saving.



Keyboard shortcuts

The following keyboard shortcuts can be utilized during translation:



	Keyboard shortcut

	Description





	Alt+Home

	Navigate to first translation in current search.



	Alt+End

	Navigate to last translation in current search.



	Alt+PageUp or

Ctrl+↑ or

Alt+↑ or

Cmd+↑


	Navigate to previous translation in current search.



	Alt+PageDown or

Ctrl+↓ or

Alt+↓ or

Cmd+↓


	Navigate to next translation in current search.



	Ctrl+Enter or

Cmd+Enter


	Submit current form; this is same as
pressing Save and continue while editing translation.



	Ctrl+Shift+Enter or

Cmd+Shift+Enter


	Unmark translation as needing edit and submit it.



	Alt+Enter or

Option+Enter


	Submit the string as a suggestion; this is same as
pressing Suggest while editing translation.



	Ctrl+E or

Cmd+E


	Focus translation editor.



	Ctrl+U or

Cmd+U


	Focus comment editor.



	Ctrl+M or

Cmd+M


	Shows Automatic suggestions tab,
see Automatic suggestions.



	Ctrl+1 to Ctrl+9 or

Cmd+1 to Cmd+9


	Copies placeable of given number from source string.



	Ctrl+M followed by
1 to 9 or

Cmd+M followed by
1 to 9


	Copy the machine translation of given number to current translation.



	Ctrl+I followed by
1 to 9 or

Cmd+I followed by
1 to 9


	Ignore one item in the list of failing checks.



	Ctrl+J or

Cmd+J


	Shows the Nearby strings tab.



	Ctrl+S or

Cmd+S


	Focus search field.



	Ctrl+O or

Cmd+O


	Copy source string.



	Ctrl+Y or

Cmd+Y


	Toggle the Needs editing checkbox.








Visual keyboard

A small visual keyboard row is shown just above the translation field. This can be useful to
keep local punctuation in mind (as the row is local to each language), or have characters
otherwise hard to type handy.

The shown symbols factor into three categories:


	User configured Special characters defined in the User profile


	Per-language characters provided by Weblate (e.g. quotes or RTL specific characters)


	Characters configured using SPECIAL_CHARS




[image: ../_images/visual-keyboard.png]


Translation context

This contextual description provides related info about the current string.


	String attributes
	Things like message ID, context (msgctxt) or location in source code.



	Screenshots
	Screenshots can be uploaded to Weblate to better inform translators
of where and how the string is used, see Visual context for strings.



	Nearby strings
	Displays neighbouring messages from the translation file. These
are usually also used in a similar context and prove useful in keeping the translation consistent.



	Other occurrences
	In case a message appears in multiple places (e.g. multiple components),
this tab shows all of them if they are found to be inconsistent (see
Inconsistent). You can choose which one to use.



	Translation memory
	Look at similar strings translated in past, see Translation Memory.



	Glossary
	Displays terms from the project glossary used in the current message.



	Recent changes
	List of people whom have changed this message recently using Weblate.



	Project
	Project info like instructions for translators, or a directory or link
to the string in the version control system repository the project uses.





If you want direct links, the translation format has to support it.



Translation history

Every change is by default (unless turned off in component settings) saved in
the database, and can be reverted. Optionally one can still also revert anything
in the underlying version control system.



Translated string length

Weblate can limit the length of a translation in several ways to ensure the
translated string is not too long:


	The default limitation for translation is ten times longer than the source
string. This can be turned off by
LIMIT_TRANSLATION_LENGTH_BY_SOURCE_LENGTH. In case you are hitting
this, it might be also caused by a monolingual translation erroneously set up
as bilingual one, making Weblate mistaking the translation key for the actual
source string. See Bilingual and monolingual formats for more info.


	Maximal length in characters defined by translation file or flag, see
Maximum length of translation.


	Maximal rendered size in pixels defined by flags, see Maximum size of translation.







Automatic suggestions

Based on configuration and your translated language, Weblate provides suggestions
from several machine translation tools and Translation Memory.
All machine translations are available in a single tab of each translation page.


See also

You can find the list of supported tools in Configuring automatic suggestions.





Automatic translation

You can use automatic translation to bootstrap translation based on external
sources. This tool is called Automatic translation accessible in
the Tools menu, once you have selected a component and a language:

[image: ../_images/automatic-translation.png]
Two modes of operation are possible:


	Using other Weblate components as a source for translations.


	Using selected machine translation services with translations above a certain
quality threshold.




You can also choose which strings are to be auto-translated.


Warning

Be mindful that this will overwrite existing translations if employed with
wide filters such as All strings.



Useful in several situations like consolidating translation between different
components (for example the application and its website) or when bootstrapping
a translation for a new component using existing translations
(translation memory).

The automatically translated strings are labelled Automatically
translated.


See also

Keeping translations same across components





Rate limiting

To avoid abuse of the interface, rate limiting is applied to several
operations like searching, sending contact forms or translating. If affected by
it, you are blocked for a certain period until you can perform the
operation again.

Default limits and fine-tuning is described in the administrative manual, see
Rate limiting.



Search and replace

Change terminology effectively or perform bulk fixing of the
strings using Search and replace in the Tools menu.


Hint

Don’t worry about messing up the strings. This is a two-step process
showing a preview of edited strings before the actual change is confirmed.





Bulk edit

Bulk editing allows performing one operation on number of strings. You define
strings by searching for them and set up something to be done for matching ones.
The following operations are supported:


	Changing string state (for example to approve all unreviewed strings).


	Adjust translation flags (see Customizing behavior using flags)


	Adjust string labels (see String labels)





Hint

This tool is called Bulk edit accessible in the
Tools menu of each project, component or translation.




See also

Bulk edit add-on





Matrix View

To compare different languages efficiently you can use the matrix view. It is available on every component page under the Tools menu.
First select all languages you want to compare and confirm your selection, after that you can click on any translation to open and edit it quickly.

The matrix view is also a very good starting point to find missing translations in different languages and quickly add them from one view.



Zen Mode

The Zen editor can be enabled by clicking the Zen button on the top right while translating a component.
It simplifies the layout and removes additional UI elements such as Nearby strings or the Glossary.

You can select the Zen editor as your default editor using the Preferences tab on your User profile.
Here you can also choose between having translations listed Top to bottom or Side by side depending on your personal preference.





            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Downloading and uploading translations

You can export files from a translation, make changes, and import them again. This allows
working offline, and then merging changes back into the existing translation.
This works even if it has been changed in the meantime.


Note

Available options might be limited by
access control settings.




Downloading translations

From the project or component dashboard, translatable files can be downloaded
in the Files menu.

The first option is to download the file in the original format as it is stored in the
repository. In this case, any pending changes in the translation are getting committed
and the up-to-date file is yield without any conversions.

You can also download the translation converted into one of the widely used
localization formats. The converted files will be enriched with data provided
in Weblate; such as additional context, comments or flags. Several file formats
are available via the Files ↓ Customize download menu:


	gettext PO (po)


	XLIFF with gettext extensions (xliff)


	XLIFF 1.1 (xliff11)


	TermBase eXchange (tbx)


	Translation Memory eXchange (tmx)


	gettext MO (only available when translation is using gettext PO) (mo)


	CSV (csv)


	Excel Open XML (xlsx)


	JSON (only available for monolingual translations) (json)


	Android String Resource (only available for monolingual translations) (aresource)


	iOS strings (only available for monolingual translations) (strings)





Hint

The content available in the converted files differs based on file format
features, you can find overview in Translation types capabilities.



[image: ../_images/file-download.png]

See also

GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/,
WEBLATE_EXPORTERS





Uploading translations

When you have made your changes, use Upload translation
in the Files menu.

[image: ../_images/file-upload.png]

Supported file formats

Any file in a supported file format can be uploaded, but it is still
recommended to use the same file format as the one used for translation, otherwise some
features might not be translated properly.


See also

Supported file formats,
Downloading and uploading translations





Import methods

These are the choices presented when uploading translation files:


	Add as translation (translate)
	Imported strings are added as translations to existing strings. This is the most common usecase, and
the default behavior.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.



	Add as suggestion (suggest)
	Imported strings are added as suggestions, do this when you want to have your
uploaded strings reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.



	Add as translation needing edit (fuzzy)
	Imported strings are added as translations needing edit. This can be useful
when you want translations to be used, but also reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.



	Replace existing translation file (replace)
	Existing file is replaced with new content. This can lead to loss of existing
translations, use with caution.



	Update source strings (source)
	Updates source strings in bilingual translation file. This is similar to
what Update PO files to match POT (msgmerge) does.

This option is supported only for some file formats.



	Add new strings (add)
	Adds new strings to the translation. It skips the one which already exist.

In case you want to both add new strings and update existing translations,
upload the file second time with Add as translation.

This option is available only with Manage strings turned on.

Only source, translation and key (context) are used from the uploaded file.






See also

POST /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/





Conflicts handling

Defines how to deal with uploaded strings which are already translated.



Strings needing edit

There is also an option for how to handle strings needing edit in the imported
file. Such strings can be handle in one of the three following ways: “Do not
import”, “Import as string needing edit”, or “Import as translated”.



Overriding authorship

With admin permissions, you can also specify authorship of uploaded file. This
can be useful in case you’ve received the file in another way and want to merge
it into existing translations while properly crediting the actual author.






            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Glossary

Each project can include one or more glossaries as a shorthand for storing
terminology. Glossary easify maintaining consistency of the translation.

A glossary for each language can be managed on its own, but they are
stored together as a single component which helps project admins
and multilingual translators to maintain some cross-language consistency as well.
Terms from the glossary containing words from the currently translated string are
displayed in the sidebar of the translation editor.


Hint

The glossary terms are not used in quality checks unless you enable that,
see Does not follow glossary for more information.




Managing glossaries


Changed in version 4.5: Glossaries are now regular translation components and you can use all
Weblate features on them — commenting, storing in a remote repository, or
adding explanations.



Use any component as a glossary by turning on Use as a glossary.
You can create multiple glossaries for one project.

An empty glossary for a given project is automatically created with the project.
Glossaries are shared among all components of the same project, and optionally
with other projects using Share in projects from the respective glossary
component.

The glossary component looks like any other component in Weblate with added
colored label:

[image: ../_images/glossary-component.png]
You can browse all glossary terms:

[image: ../_images/glossary-browse.png]
or edit them as any translations.



Glossary terms

Glossary terms are translated the same way regular strings are. You can
toggle additional features using the Tools menu for each term.

[image: ../_images/glossary-tools.png]

Untranslatable terms


New in version 4.5.



Flagging certain glossary term translations read-only by bulk-editing, typing in the flag, or
by using Tools ↓ Mark as untranslatable means they can not
be translated. Use this for brand names or other terms that should not be changed in other languages.
Such terms are visually highlighted in the glossary sidebar.


See also

Customizing behavior using flags





Forbidden translations


New in version 4.5.



Flagging certain glossary term translations as forbidden,  by bulk-editing,
typing in the flag, or by using Tools ↓ Mark as forbidden translation
means they are not to be used. Use this to clarify translation when some words are
ambiguous or could have unexpected meanings.


See also

Customizing behavior using flags





Terminology


New in version 4.5.



Flagging certain glossary terms as terminology  by bulk-editing, typing in the flag,
or by using Tools ↓ Mark as terminology adds entries for them
to all languages in the glossary. Use this for important terms that should
be well thought out, and retain a consistent meaning across all languages.


See also

Customizing behavior using flags





Variants

Variants are a generic way to group strings together. All term variants are
listed in the glossary sidebar when translating.


Hint

You can use this to add abbreviations or shorter expressions for a term.




See also

String variants








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Checks and fixups

The quality checks help catch common translator errors, ensuring the
translation is in good shape. The checks can be ignored in case of false positives.

Once submitting a translation with a failing check, this is immediately shown to
the user:

[image: ../_images/checks.png]

Automatic fixups

In addition to Quality checks, Weblate can fix some common
errors in translated strings automatically. Use it with caution to not have
it add errors.


See also

AUTOFIX_LIST




Trailing ellipsis replacer

Replace trailing dots (...) with an ellipsis (…) to make it consistent with the source string.



Zero-width space removal

Zero width space is typically not desired in the translation. This fix will
remove it unless it is present in the source string as well.



Control characters removal

Removes any control characters from the translation.



Devanagari danda

Replaces wrong full stop in Devanagari by Devanagari danda (।).



Unsafe HTML cleanup

When turned on using a safe-html flag it sanitizes HTML markup.


See also

Unsafe HTML





Trailing and leading whitespace fixer

Makes leading and trailing whitespace consistent with the source string. The
behavior can be fine-tuned using ignore-begin-space and
ignore-end-space flags to skip processing parts of the string.




Quality checks

Weblate employs a wide range of quality checks on strings. The following section
describes them all in further detail. There are also language specific checks.
Please file a bug if anything is reported in error.


See also

CHECK_LIST, Customizing behavior using flags





Translation checks

Executed upon every translation change, helping translators maintain
good quality translations.


BBCode markup


	Summary:

	BBCode in translation does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.BBCodeCheck



	Check identifier:

	bbcode



	Flag to ignore:

	ignore-bbcode





BBCode represents simple markup, like for example highlighting important parts of a
message in bold font, or italics.

This check ensures they are also found in translation.


Note

The method for detecting BBCode is currently quite simple so this check
might produce false positives.





Consecutive duplicated words


New in version 4.1.




	Summary:

	Text contains the same word twice in a row:



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.duplicate.DuplicateCheck



	Check identifier:

	duplicate



	Flag to ignore:

	ignore-duplicate





Checks that no consecutive duplicate words occur in a translation. This usually
indicates a mistake in the translation.


Hint

This check includes language specific rules to avoid false positives. In
case it triggers falsely in your case, let us know. See Reporting issues in Weblate.





Does not follow glossary


New in version 4.5.




	Summary:

	The translation does not follow terms defined in a glossary.



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.glossary.GlossaryCheck



	Check identifier:

	check_glossary



	Flag to enable:

	check-glossary



	Flag to ignore:

	ignore-check-glossary





This check has to be turned on using check-glossary flag (see
Customizing behavior using flags). Please consider following prior to enabling it:


	It does exact string matching, the glossary is expected to contain terms in all variants.


	Checking each string against glossary is expensive, it will slow down any operation in Weblate which involves running checks like importing strings or translating.


	It also utilizes untranslatable glossary terms in Unchanged translation.





See also

Glossary,
Customizing behavior using flags,
Translation flags





Double space


	Summary:

	Translation contains double space



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.DoubleSpaceCheck



	Check identifier:

	double_space



	Flag to ignore:

	ignore-double-space





Checks that double space is present in translation to avoid false positives on other space-related checks.

Check is false when double space is found in source meaning double space is intentional.



Formatted strings

Checks that the formatting in strings is replicated between both source and translation.
Omitting format strings in translation usually causes severe problems, so the formatting in strings
should usually match the source.

Weblate supports checking format strings in several languages. The check is not
enabled automatically, only if a string is flagged appropriately (e.g.
c-format for C format). Gettext adds this automatically, but you will
probably have to add it manually for other file formats or if your PO files are
not generated by xgettext.

This can be done per string (see Additional info on source strings) or in a Component configuration.
Having it defined per component is simpler, but it can lead to false positives in
case the string is not interpreted as a formatting string, but format string syntax
happens to be used.


Hint

In case specific format check is not available in Weblate, you can use
generic Placeholders.



Besides checking, this will also highlight the formatting strings to easily
insert them into translated strings:

[image: ../_images/format-highlight.png]

AngularJS interpolation string


	Summary:

	AngularJS interpolation strings do not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.angularjs.AngularJSInterpolationCheck



	Check identifier:

	angularjs_format



	Flag to enable:

	angularjs-format



	Flag to ignore:

	ignore-angularjs-format



	Named format string example:

	Your balance is {{amount}} {{ currency }}






See also

Formatted strings,
AngularJS text interpolation [https://angular.io/guide/interpolation]





C format


	Summary:

	C format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.CFormatCheck



	Check identifier:

	c_format



	Flag to enable:

	c-format



	Flag to ignore:

	ignore-c-format



	Simple format string example:

	There are %d apples



	Position format string example:

	Your balance is %1$d %2$s






See also


	Formatted strings,
	C format strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/c_002dformat.html],
C printf format [https://en.wikipedia.org/wiki/Printf_format_string]









C# format


	Summary:

	C# format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.CSharpFormatCheck



	Check identifier:

	c_sharp_format



	Flag to enable:

	c-sharp-format



	Flag to ignore:

	ignore-c-sharp-format



	Position format string example:

	There are {0} apples






See also

Formatted strings,
C# String Format [https://learn.microsoft.com/en-us/dotnet/api/system.string.format?view=netframework-4.7.2]





ECMAScript template literals


	Summary:

	ECMAScript template literals do not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.ESTemplateLiteralsCheck



	Check identifier:

	es_format



	Flag to enable:

	es-format



	Flag to ignore:

	ignore-es-format



	Interpolation example:

	There are ${number} apples






See also

Formatted strings,
Template literals [https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Web/JavaScript/Reference/Template_literals]





i18next interpolation


New in version 4.0.




	Summary:

	The i18next interpolation does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.I18NextInterpolationCheck



	Check identifier:

	i18next_interpolation



	Flag to enable:

	i18next-interpolation



	Flag to ignore:

	ignore-i18next-interpolation



	Interpolation example:

	There are {{number}} apples



	Nesting example:

	There are $t(number) apples






See also

Formatted strings,
i18next interpolation [https://www.i18next.com/translation-function/interpolation]





ICU MessageFormat


New in version 4.9.




	Summary:

	Syntax errors and/or placeholder mismatches in ICU MessageFormat strings.



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.icu.ICUMessageFormatCheck



	Check identifier:

	icu_message_format



	Flag to enable:

	icu-message-format



	Flag to ignore:

	ignore-icu-message-format



	Interpolation example:

	There {number, plural, one {is one apple} other {are # apples}}.





This check has support for both pure ICU MessageFormat messages as well as ICU with simple
XML tags. You can configure the behavior of this check by using icu-flags:*, either by
opting into XML support or by disabling certain sub-checks. For example, the following flag
enables XML support while disabling validation of plural sub-messages:

icu-message-format, icu-flags:xml:-plural_selectors







	xml

	Enable support for simple XML tags. By default, XML tags
are parsed loosely. Stray < characters are ignored
if they are not reasonably part of a tag.



	strict-xml

	Enable support for strict XML tags. All < characters
must be escaped if they are not part of a tag.



	-highlight

	Disable highlighting placeholders in the editor.



	-require_other

	Disable requiring sub-messages to have an other
selector.



	-submessage_selectors

	Skip checking that sub-message selectors match the source.



	-types

	Skip checking that placeholder types match the source.



	-extra

	Skip checking that no placeholders are present that were
not present in the source string.



	-missing

	Skip checking that no placeholders are missing that were
present in the source string.






Additionally, when strict-xml is not enabled but xml is enabled, you can use the
icu-tag-prefix:PREFIX flag to require that all XML tags start with a specific string.
For example, the following flag will only allow XML tags to be matched if they start with
<x::

icu-message-format, icu-flags:xml, icu-tag-prefix:"x:"





This would match <x:link>click here</x:link> but not <strong>this</strong>.


See also

ICU MessageFormat syntax,
Formatted strings,
ICU: Formatting Messages [https://unicode-org.github.io/icu/userguide/format_parse/messages/],
Format.JS: Message Syntax [https://formatjs.io/docs/core-concepts/icu-syntax/]





Java format


	Summary:

	Java format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.JavaFormatCheck



	Check identifier:

	java_printf_format



	Flag to enable:

	java-printf-format



	Flag to ignore:

	ignore-java-printf-format



	Simple format string example:

	There are %d apples



	Position format string example:

	Your balance is %1$d %2$s






Changed in version 4.14: This used to be toggled by java-format flag, it was changed for consistency with GNU gettext.




See also

Formatted strings,
Java Format Strings [https://docs.oracle.com/javase/7/docs/api/java/util/Formatter.html]





Java MessageFormat


	Summary:

	Java MessageFormat string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.JavaMessageFormatCheck



	Check identifier:

	java_format



	Flag to enable unconditionally:

	java-format



	Flag to enable autodetection:

	auto-java-messageformat enables check only if there is a format string in the source



	Flag to ignore:

	ignore-java-format



	Position format string example:

	There are {0} apples






Changed in version 4.14: This used to be toggled by java-messageformat flag, it was changed for consistency with GNU gettext.



This check validates that format string is valid for the Java MessageFormat
class. Besides matching format strings in the curly braces, it also verifies
single quotes as they have a special meaning. Whenever writing single quote, it
should be written as ''. When not paired, it is treated as beginning of
quoting and will not be shown when rendering the string.


See also

Formatted strings,
Java MessageFormat [https://docs.oracle.com/javase/7/docs/api/java/text/MessageFormat.html]





JavaScript format


	Summary:

	JavaScript format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.JavaScriptFormatCheck



	Check identifier:

	javascript_format



	Flag to enable:

	javascript-format



	Flag to ignore:

	ignore-javascript-format



	Simple format string example:

	There are %d apples






See also

Formatted strings,
JavaScript formatting strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/javascript_002dformat.html]





Lua format


	Summary:

	Lua format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.LuaFormatCheck



	Check identifier:

	lua_format



	Flag to enable:

	lua-format



	Flag to ignore:

	ignore-lua-format



	Simple format string example:

	There are %d apples






See also

Formatted strings,
Lua formatting strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/lua_002dformat.html#lua_002dformat]





Object Pascal format


	Summary:

	Object Pascal format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.ObjectPascalFormatCheck



	Check identifier:

	object_pascal_format



	Flag to enable:

	object-pascal-format



	Flag to ignore:

	ignore-object-pascal-format



	Simple format string example:

	There are %d apples






See also

Formatted strings,
Object Pascal formatting strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/object_002dpascal_002dformat.html#object_002dpascal_002dformat],
Free Pascal formatting strings [https://www.freepascal.org/docs-html/rtl/sysutils/format.html]
Delphi formatting strings [https://docwiki.embarcadero.com/Libraries/Sydney/en/System.SysUtils.Format]





Percent placeholders


New in version 4.0.




	Summary:

	The percent placeholders do not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.PercentPlaceholdersCheck



	Check identifier:

	percent_placeholders



	Flag to enable:

	percent-placeholders



	Flag to ignore:

	ignore-percent-placeholders



	Simple format string example:

	There are %number% apples






See also

Formatted strings,





Perl format


	Summary:

	Perl format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.PerlFormatCheck



	Check identifier:

	perl_format



	Flag to enable:

	perl-format



	Flag to ignore:

	ignore-perl-format



	Simple format string example:

	There are %d apples



	Position format string example:

	Your balance is %1$d %2$s






See also

Formatted strings,
Perl sprintf [https://perldoc.perl.org/functions/sprintf],
Perl Format Strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/perl_002dformat.html]





PHP format


	Summary:

	PHP format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.PHPFormatCheck



	Check identifier:

	php_format



	Flag to enable:

	php-format



	Flag to ignore:

	ignore-php-format



	Simple format string example:

	There are %d apples



	Position format string example:

	Your balance is %1$d %2$s






See also

Formatted strings,
PHP sprintf documentation [https://www.php.net/manual/en/function.sprintf.php],
PHP Format Strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/php_002dformat.html]





Python brace format


	Summary:

	Python brace format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.PythonBraceFormatCheck



	Check identifier:

	python_brace_format



	Flag to enable:

	python-brace-format



	Flag to ignore:

	ignore-python-brace-format



	Simple format string:

	There are {} apples



	Named format string example:

	Your balance is {amount} {currency}






See also

Formatted strings,
Python brace format [https://docs.python.org/3/library/string.html#formatstrings],
Python Format Strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/python_002dformat.html]





Python format


	Summary:

	Python format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.PythonFormatCheck



	Check identifier:

	python_format



	Flag to enable:

	python-format



	Flag to ignore:

	ignore-python-format



	Simple format string:

	There are %d apples



	Named format string example:

	Your balance is %(amount)d %(currency)s






See also

Formatted strings,
Python string formatting [https://docs.python.org/3/library/stdtypes.html#old-string-formatting],
Python Format Strings [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/python_002dformat.html]





Qt format


	Summary:

	Qt format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.qt.QtFormatCheck



	Check identifier:

	qt_format



	Flag to enable:

	qt-format



	Flag to ignore:

	ignore-qt-format



	Position format string example:

	There are %1 apples






See also

Formatted strings,
Qt QString::arg() [https://doc.qt.io/qt-5/qstring.html#arg]





Qt plural format


	Summary:

	Qt plural format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.qt.QtPluralCheck



	Check identifier:

	qt_plural_format



	Flag to enable:

	qt-plural-format



	Flag to ignore:

	ignore-qt-plural-format



	Plural format string example:

	There are %Ln apple(s)






See also

Formatted strings,
Qt i18n guide [https://doc.qt.io/qt-5/i18n-source-translation.html#handling-plurals]





Ruby format


	Summary:

	Ruby format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.ruby.RubyFormatCheck



	Check identifier:

	ruby_format



	Flag to enable:

	ruby-format



	Flag to ignore:

	ignore-ruby-format



	Simple format string example:

	There are %d apples



	Position format string example:

	Your balance is %1$f %2$s



	Named format string example:

	Your balance is %+.2<amount>f %<currency>s



	Named template string:

	Your balance is %{amount} %{currency}






See also

Formatted strings,
Ruby Kernel#sprintf [https://ruby-doc.org/current/Kernel.html#method-i-sprintf]





Scheme format


	Summary:

	Scheme format string does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.SchemeFormatCheck



	Check identifier:

	scheme_format



	Flag to enable:

	scheme-format



	Flag to ignore:

	ignore-scheme-format



	Simple format string example:

	There are ~d apples






See also

Formatted strings,
Srfi 28 [https://srfi.schemers.org/srfi-28/srfi-28.html],
Chicken Scheme format [https://wiki.call-cc.org/eggref/5/format],
Guile Scheme formatted output [https://www.gnu.org/software/guile/manual/html_node/Formatted-Output.html]





Vue I18n formatting


	Summary:

	The Vue I18n formatting does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.format.VueFormattingCheck



	Check identifier:

	vue_format



	Flag to enable:

	vue-format



	Flag to ignore:

	ignore-vue-format



	Named formatting:

	There are {count} apples



	Rails i18n formatting:

	There are %{count} apples



	Linked locale messages:

	@:message.dio @:message.the_world!






See also

Formatted strings,
Vue I18n Formatting [https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/formatting.html],
Vue I18n Linked locale messages [https://kazupon.github.io/vue-i18n/guide/messages.html#linked-locale-messages]






Has been translated


	Summary:

	This string has been translated in the past



	Scope:

	all strings



	Check class:

	weblate.checks.consistency.TranslatedCheck



	Check identifier:

	translated



	Flag to ignore:

	ignore-translated





Means a string has been translated already. This can happen when the
translations have been reverted in VCS or lost otherwise.



Inconsistent


	Summary:

	This string has more than one translation in this project or is untranslated in some components.



	Scope:

	all strings



	Check class:

	weblate.checks.consistency.ConsistencyCheck



	Check identifier:

	inconsistent



	Flag to ignore:

	ignore-inconsistent





Weblate checks translations of the same string across all translation within a
project to help you keep consistent translations.

The check fails on differing translations of one string within a project. This
can also lead to inconsistencies in displayed checks. You can find other
translations of this string on the Other occurrences tab.

This check applies to all components in a project that have
Allow translation propagation turned on.


Hint

For performance reasons, the check might not find all inconsistencies, it
limits number of matches.




Note

This check also fires in case the string is translated in one component and
not in another. It can be used as a quick way to manually handle strings
which are untranslated in some components just by clicking on the
Use this translation button displayed on each line in the
Other occurrences tab.

You can use Automatic translation add-on to
automate translating of newly added strings which are already translated in
another component.




See also

Keeping translations same across components





Kashida letter used


New in version 3.5.




	Summary:

	The decorative kashida letters should not be used



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.KashidaCheck



	Check identifier:

	kashida



	Flag to ignore:

	ignore-kashida





The decorative Kashida letters should not be used in translation. These are
also known as Tatweel.


See also

Kashida on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Kashida]





Markdown links


New in version 3.5.




	Summary:

	Markdown links do not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.MarkdownLinkCheck



	Check identifier:

	md-link



	Flag to enable:

	md-text



	Flag to ignore:

	ignore-md-link





Markdown links do not match source.


See also

Markdown links [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#link]





Markdown references


New in version 3.5.




	Summary:

	Markdown link references do not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.MarkdownRefLinkCheck



	Check identifier:

	md-reflink



	Flag to enable:

	md-text



	Flag to ignore:

	ignore-md-reflink





Markdown link references do not match source.


See also

Markdown links [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#link]





Markdown syntax


New in version 3.5.




	Summary:

	Markdown syntax does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.MarkdownSyntaxCheck



	Check identifier:

	md-syntax



	Flag to enable:

	md-text



	Flag to ignore:

	ignore-md-syntax





Markdown syntax does not match source


See also

Markdown span elements [https://daringfireball.net/projects/markdown/syntax#span]





Maximum length of translation


	Summary:

	Translation should not exceed given length



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.MaxLengthCheck



	Check identifier:

	max-length



	Flag to enable:

	max-length



	Flag to ignore:

	ignore-max-length





Checks that translations are of acceptable length to fit available space.
This only checks for the length of translation characters.

Unlike the other checks, the flag should be set as a key:value pair like
max-length:100.


Hint

This check looks at number of chars, what might not be the best metric when
using proportional fonts to render the text. The Maximum size of translation check
does check actual rendering of the text.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before
checking the string.

When xml-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.





Maximum size of translation


	Summary:

	Translation rendered text should not exceed given size



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.render.MaxSizeCheck



	Check identifier:

	max-size



	Flag to enable:

	max-size



	Flag to ignore:

	ignore-max-size






New in version 3.7.



Translation rendered text should not exceed given size. It renders the text
with line wrapping and checks if it fits into given boundaries.

This check needs one or two parameters - maximal width and maximal number of
lines. In case the number of lines is not provided, one line text is
considered.

You can also configure used font by font-* directives (see
Customizing behavior using flags), for example following translation flags say that the
text rendered with ubuntu font size 22 should fit into two lines and 500
pixels:

max-size:500:2, font-family:ubuntu, font-size:22






Hint

You might want to set font-* directives in Component configuration to have the same
font configured for all strings within a component. You can override those
values per string in case you need to customize it per string.

The replacements: flag might be also useful to expand placeables before
checking the string.

When xml-text flag is also used, the length calculation ignores XML tags.




See also

Managing fonts, Customizing behavior using flags, Maximum length of translation





Mismatched \n


	Summary:

	Number of \n literals in translation does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EscapedNewlineCountingCheck



	Check identifier:

	escaped_newline



	Flag to ignore:

	ignore-escaped-newline





Usually escaped newlines are important for formatting program output.
Check fails if the number of \n literals in translation does not match the source.



Mismatched colon


	Summary:

	Source and translation do not both end with a colon



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndColonCheck



	Check identifier:

	end_colon



	Flag to ignore:

	ignore-end-colon





Checks that colons are replicated between both source and translation. The
presence of colons is also checked for various languages where they do not
belong (Chinese or Japanese).


See also

Colon on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Colon_(punctuation)]





Mismatched ellipsis


	Summary:

	Source and translation do not both end with an ellipsis



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndEllipsisCheck



	Check identifier:

	end_ellipsis



	Flag to ignore:

	ignore-end-ellipsis





Checks that trailing ellipses are replicated between both source and translation.
This only checks for real ellipsis (…) not for three dots (...).

An ellipsis is usually rendered nicer than three dots in print, and sounds better with text-to-speech.


See also

Ellipsis on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Ellipsis]





Mismatched exclamation mark


	Summary:

	Source and translation do not both end with an exclamation mark



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndExclamationCheck



	Check identifier:

	end_exclamation



	Flag to ignore:

	ignore-end-exclamation





Checks that exclamations are replicated between both source and translation.
The presence of exclamation marks is also checked for various languages where
they do not belong (Chinese, Japanese, Korean, Armenian, Limbu, Myanmar or
Nko).


See also

Exclamation mark on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Exclamation_mark]





Mismatched full stop


	Summary:

	Source and translation do not both end with a full stop



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndStopCheck



	Check identifier:

	end_stop



	Flag to ignore:

	ignore-end-stop





Checks that full stops are replicated between both source and translation.
The presence of full stops is checked for various languages where they do not belong
(Chinese, Japanese, Devanagari or Urdu).


See also

Full stop on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Full_stop]





Mismatched question mark


	Summary:

	Source and translation do not both end with a question mark



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndQuestionCheck



	Check identifier:

	end_question



	Flag to ignore:

	ignore-end-question





Checks that question marks are replicated between both source and translation.
The presence of question marks is also checked for various languages where they
do not belong (Armenian, Arabic, Chinese, Korean, Japanese, Ethiopic, Vai or
Coptic).


See also

Question mark on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Question_mark]





Mismatched semicolon


	Summary:

	Source and translation do not both end with a semicolon



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndSemicolonCheck



	Check identifier:

	end_semicolon



	Flag to ignore:

	ignore-end-semicolon





Checks that semicolons at the end of sentences are replicated between both source and translation.


See also

Semicolon on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Semicolon]





Mismatching line breaks


	Summary:

	Number of new lines in translation does not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.NewLineCountCheck



	Check identifier:

	newline-count



	Flag to ignore:

	ignore-newline-count





Usually newlines are important for formatting program output.
Check fails if the number of new lines in translation does not match the source.



Missing plurals


	Summary:

	Some plural forms are untranslated



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.consistency.PluralsCheck



	Check identifier:

	plurals



	Flag to ignore:

	ignore-plurals





Checks that all plural forms of a source string have been translated.
Specifics on how each plural form is used can be found in the string definition.

Failing to fill in plural forms will in some cases lead to displaying nothing when
the plural form is in use.



Placeholders


New in version 3.9.




	Summary:

	Translation is missing some placeholders



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.placeholders.PlaceholderCheck



	Check identifier:

	placeholders



	Flag to enable:

	placeholders



	Flag to ignore:

	ignore-placeholders






Changed in version 4.3: You can use regular expression as placeholder.




Changed in version 4.13: With the case-insensitive flag, the placeholders are not case-sensitive.



Translation is missing some placeholders. These are either extracted from the
translation file or defined manually using placeholders flag, more can be
separated with colon, strings with space can be quoted:

placeholders:$URL$:$TARGET$:"some long text"





In case you have some syntax for placeholders, you can use a regular expression:

placeholders:r"%[^% ]%"





You can also have case insensitive placeholders:

placeholders:$URL$:$TARGET$,case-insensitive






See also

Customizing behavior using flags





Punctuation spacing


New in version 3.9.




	Summary:

	Missing non breakable space before double punctuation sign



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.PunctuationSpacingCheck



	Check identifier:

	punctuation_spacing



	Flag to ignore:

	ignore-punctuation-spacing





Checks that there is non breakable space before double punctuation sign
(exclamation mark, question mark, semicolon and colon). This rule is used only
in a few selected languages like French or Breton, where space before double
punctuation sign is a typographic rule.


See also

French and English spacing on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_sentence_spacing#French_and_English_spacing]





Regular expression


New in version 3.9.




	Summary:

	Translation does not match regular expression



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.placeholders.RegexCheck



	Check identifier:

	regex



	Flag to enable:

	regex



	Flag to ignore:

	ignore-regex





Translation does not match regular expression. The expression is either extracted from the
translation file or defined manually using regex flag:

regex:^foo|bar$







Reused translation


New in version 4.18.




	Summary:

	Different strings are translated the same.



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.consistency.ReusedCheck



	Check identifier:

	reused



	Flag to ignore:

	ignore-reused





Check that fails if the same translation is used on different source strings.
Such translations can be intentional, but can also confuse users.



Same plurals


	Summary:

	Some plural forms are translated in the same way



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.consistency.SamePluralsCheck



	Check identifier:

	same-plurals



	Flag to ignore:

	ignore-same-plurals





Check that fails if some plural forms are duplicated in the translation.
In most languages they have to be different.



Starting newline


	Summary:

	Source and translation do not both start with a newline



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.BeginNewlineCheck



	Check identifier:

	begin_newline



	Flag to ignore:

	ignore-begin-newline





Newlines usually appear in source strings for good reason, omissions or additions
can lead to formatting problems when the translated text is put to use.


See also

Trailing newline





Starting spaces


	Summary:

	Source and translation do not both start with same number of spaces



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.BeginSpaceCheck



	Check identifier:

	begin_space



	Flag to ignore:

	ignore-begin-space





A space in the beginning of a string is usually used for indentation in the interface and thus
important to keep.



Trailing newline


	Summary:

	Source and translation do not both end with a newline



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndNewlineCheck



	Check identifier:

	end_newline



	Flag to ignore:

	ignore-end-newline





Newlines usually appear in source strings for good reason, omissions or additions
can lead to formatting problems when the translated text is put to use.


See also

Starting newline





Trailing space


	Summary:

	Source and translation do not both end with a space



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.EndSpaceCheck



	Check identifier:

	end_space



	Flag to ignore:

	ignore-end-space





Checks that trailing spaces are replicated between both source and translation.

Trailing space is usually utilized to space out neighbouring elements, so
removing it might break layout.



Unchanged translation


	Summary:

	Source and translation are identical



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.same.SameCheck



	Check identifier:

	same



	Flag to ignore:

	ignore-same





Happens if the source and corresponding translation strings is identical, down to
at least one of the plural forms. Some strings commonly found across all
languages are ignored, and various markup is stripped. This reduces
the number of false positives.

This check can help find strings mistakenly untranslated.

The default behavior of this check is to exclude words from the built-in
blacklist from the checking. These are words which are frequently not being
translated. This is useful to avoid false positives on short strings, which
consist only of single word which is same in several languages. This blacklist
can be disabled by adding strict-same flag to string or component.


Changed in version 4.17: With check-glossary flag (see Does not follow glossary), the
untranslatable glossary terms are excluded from the checking.




See also

Does not follow glossary,
Component configuration,
Customizing behavior using flags





Unsafe HTML


New in version 3.9.




	Summary:

	The translation uses unsafe HTML markup



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.SafeHTMLCheck



	Check identifier:

	safe-html



	Flag to enable:

	safe-html



	Flag to ignore:

	ignore-safe-html





The translation uses unsafe HTML markup. This check has to be enabled using
safe-html flag (see Customizing behavior using flags). There is also accompanied
autofixer which can automatically sanitize the markup.


Hint

When md-text flag is also used, the Markdown style links are also allowed.




See also

The HTML check is performed by the Ammonia [https://github.com/rust-ammonia/ammonia]
library.





URL


New in version 3.5.




	Summary:

	The translation does not contain an URL



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.URLCheck



	Check identifier:

	url



	Flag to enable:

	url



	Flag to ignore:

	ignore-url





The translation does not contain an URL. This is triggered only in case the
unit is marked as containing URL. In that case the translation has to be a
valid URL.



XML markup


	Summary:

	XML tags in translation do not match source



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.XMLTagsCheck



	Check identifier:

	xml-tags



	Flag to ignore:

	ignore-xml-tags





This usually means the resulting output will look different. In most cases this is
not a desired result from changing the translation, but occasionally it is.

Checks that XML tags are replicated between both source and translation.

The check is automatically enabled for XML like strings. You might need to add
xml-text flag in some cases to force turning it on.


Note

This check is disabled by the safe-html flag as the HTML cleanup done by
it can produce HTML markup which is not valid XML.





XML syntax


	Summary:

	The translation is not valid XML



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.markup.XMLValidityCheck



	Check identifier:

	xml-invalid



	Flag to ignore:

	ignore-xml-invalid





The XML markup is not valid.

The check is automatically enabled for XML like strings. You might need to add
xml-text flag in some cases to force turning it on.


Note

This check is disabled by the safe-html flag as the HTML cleanup done by
it can produce HTML markup which is not valid XML.





Zero-width space


	Summary:

	Translation contains extra zero-width space character



	Scope:

	translated strings



	Check class:

	weblate.checks.chars.ZeroWidthSpaceCheck



	Check identifier:

	zero-width-space



	Flag to ignore:

	ignore-zero-width-space





Zero-width space (<U+200B>) characters are used to break messages within words (word wrapping).

As they are usually inserted by mistake, this check is triggered once they are present
in translation. Some programs might have problems when this character is used.


See also

Zero width space on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Zero-width_space]






Source checks

Source checks can help developers improve the quality of source strings.


Ellipsis


	Summary:

	The string uses three dots (…) instead of an ellipsis character (…)



	Scope:

	source strings



	Check class:

	weblate.checks.source.EllipsisCheck



	Check identifier:

	ellipsis



	Flag to ignore:

	ignore-ellipsis





This fails when the string uses three dots (...) when it should use an ellipsis character (…).

Using the Unicode character is in most cases the better approach and looks better
rendered, and may sound better with text-to-speech.


See also

Ellipsis on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Ellipsis]





ICU MessageFormat syntax


New in version 4.9.




	Summary:

	Syntax errors in ICU MessageFormat strings.



	Scope:

	source strings



	Check class:

	weblate.checks.icu.ICUSourceCheck



	Check identifier:

	icu_message_format_syntax



	Flag to enable:

	icu-message-format



	Flag to ignore:

	ignore-icu-message-format






See also

ICU MessageFormat





Long untranslated


New in version 4.1.




	Summary:

	The string has not been translated for a long time



	Scope:

	source strings



	Check class:

	weblate.checks.source.LongUntranslatedCheck



	Check identifier:

	long_untranslated



	Flag to ignore:

	ignore-long-untranslated





When the string has not been translated for a long time, it can indicate a problem in a
source string making it hard to translate.



Multiple failing checks


	Summary:

	The translations in several languages have failing checks



	Scope:

	source strings



	Check class:

	weblate.checks.source.MultipleFailingCheck



	Check identifier:

	multiple_failures



	Flag to ignore:

	ignore-multiple-failures





Numerous translations of this string have failing quality checks. This is
usually an indication that something could be done to improve the source
string.

This check failing can quite often be caused by a missing full stop at the end of
a sentence, or similar minor issues which translators tend to fix in
translation, while it would be better to fix it in the source string.



Multiple unnamed variables


New in version 4.1.




	Summary:

	There are multiple unnamed variables in the string, making it impossible for translators to reorder them



	Scope:

	source strings



	Check class:

	weblate.checks.format.MultipleUnnamedFormatsCheck



	Check identifier:

	unnamed_format



	Flag to ignore:

	ignore-unnamed-format





There are multiple unnamed variables in the string, making it impossible for
translators to reorder them.

Consider using named variables instead to allow translators to reorder them.



Unpluralised


	Summary:

	The string is used as plural, but not using plural forms



	Scope:

	source strings



	Check class:

	weblate.checks.source.OptionalPluralCheck



	Check identifier:

	optional_plural



	Flag to ignore:

	ignore-optional-plural





The string is used as a plural, but does not use plural forms. In case your
translation system supports this, you should use the plural aware variant of
it.

For example with Gettext in Python it could be:

from gettext import ngettext

print(ngettext("Selected %d file", "Selected %d files", files) % files)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Searching


Searching for strings


New in version 3.9.



Advanced queries using boolean operations, parentheses, or field specific lookup can be used to
find the strings you want.

When no field is defined, the lookup happens on source, target, and context strings.

[image: ../_images/search.png]

Simple search

Any phrase typed into the search box is split into words. Strings containing any
of them are shown. To look for an exact phrase, put “the searchphrase” into
quotes (both single (’) and double (”) quotes will work): "this is a quoted
string" or 'another quoted string'.



Fields


	source:TEXT
	Source string case-insensitive search.



	target:TEXT
	Target string case-insensitive search.



	context:TEXT
	Context string case-insensitive search.



	key:TEXT
	Key string case-insensitive search.



	note:TEXT
	Source string description case-insensitive search.



	location:TEXT
	Location string case-insensitive search.



	priority:NUMBER
	String priority.



	id:NUMBER
	String unique identifier.



	position:NUMBER
	String position in the translation file.



	added:DATETIME
	Timestamp for when the string was added to Weblate.



	state:TEXT
	Search for string states (approved, translated, needs-editing, empty, read-only), supports Field operators.



	pending:BOOLEAN
	String pending for flushing to VCS.



	has:TEXT
	Search for string having attributes - plural, context, suggestion, comment, check, dismissed-check, translation, variant, screenshot, flags, explanation, glossary, note, label.



	is:TEXT
	Search for pending translations (pending).
Can also search for all string states (approved, translated, untranslated, needs-editing, read-only).



	language:TEXT
	String target language.



	component:TEXT
	Component slug or name case-insensitive search, see Component slug and Component name.



	project:TEXT
	Project slug, see URL slug.



	changed_by:TEXT
	String was changed by author with given username.



	changed:DATETIME
	String content was changed on date, supports Field operators.



	change_time:DATETIME
	String was changed on date, supports Field operators, unlike
changed this includes event which don’t change content and you can apply
custom action filtering using change_action.



	change_action:TEXT
	Filters on change action, useful together with change_time. Accepts
English name of the change action, either quoted and with spaces or
lowercase and spaces replaced by a hyphen. See Searching for changes for
examples.



	check:TEXT
	String has failing check, see Checks and fixups for check identifiers.



	dismissed_check:TEXT
	String has dismissed check, see Checks and fixups for check identifiers.



	comment:TEXT
	Search in user comments.



	resolved_comment:TEXT
	Search in resolved comments.



	comment_author:TEXT
	Filter by comment author.



	suggestion:TEXT
	Search in suggestions.



	suggestion_author:TEXT
	Filter by suggestion author.



	explanation:TEXT
	Search in explanations.



	label:TEXT
	Search in labels.



	screenshot:TEXT
	Search in screenshots.







Boolean operators

You can combine lookups using AND, OR, NOT and parentheses to
form complex queries. For example: state:translated AND (source:hello OR source:bar)



Field operators

You can specify operators, ranges or partial lookups for date or numeric searches:


	state:>=translated
	State is translated or better (approved).



	changed:2019
	Changed in year 2019.



	changed:[2019-03-01 to 2019-04-01]
	Changed between two given dates.



	position:[10 to 100]
	Strings with position between 10 and 100 (inclusive).







Exact operators

You can do an exact match query on different string fields using = operator. For example, to
search for all source strings exactly matching hello world, use: source:="hello world".
For searching single word expressions, you can skip quotes. For example, to search for all source strings
matching hello, you can use: source:=hello.



Searching for changes


New in version 4.4.



Searching for history events can be done using change_action and
change_time operators.

For example, searching for strings marked for edit in 2018 can be entered as
change_time:2018 AND change_action:marked-for-edit or
change_time:2018 AND change_action:"Marked for edit".



Regular expressions

Anywhere text is accepted you can also specify a regular expression as r"regexp".

For example, to search for all source strings which contain any digit between 2
and 5, use source:r"[2-5]".



Predefined queries

You can select out of predefined queries on the search page, this allows you to quickly access the most frequent searches:

[image: ../_images/query-dropdown.png]


Ordering the results

There are many options to order the strings according to your needs:

[image: ../_images/query-sort.png]



Searching for users


New in version 4.18.



The user browsing has similar search abilities:


	username:TEXT
	Search in usernames.



	full_name:TEXT
	Search in full names.



	language:TEXT
	User configured translation language (see Translated languages).



	joined:DATETIME
	String content was changed on date, supports Field operators.



	translates:TEXT
	User has contributed to a given language in the past month.



	contributes:TEXT
	User has contributed to a given project or component in the past month.





Additional lookups are available in the Management interface:


	is:bot
	Search for bots (used for project scoped tokens).



	is:active
	Search for active users.



	email:TEXT
	Search by e-mail.









            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Translation workflows

Using Weblate is a process that brings your users closer to you, by bringing
you closer to your translators.  It is up to you to decide how many of its
features you want to make use of.

The following is not a complete list of ways to configure Weblate.
You can base other workflows on the most usual examples listed here.


Translation access

The access control is not discussed in detail as a whole in
the workflows, as most of its options can be applied to any workflow. Please
consult the respective documentation on how to manage access to
translations.

In the following chapters, any user means a user who has access to the
translation. It can be any authenticated user if the project is public, or a user
that has a Translate permission for the project.



Translation states

Each translated string can be in one of following states:


	Untranslated
	Translation is empty, it might or not be stored in the file, depending
on the file format.



	Needs editing
	Translation needs editing, this is usually the result of a source string change, fuzzy matching or translator action.
The translation is stored in the file, depending on the file format it might
be marked as needing edit (for example as it gets a fuzzy flag in the Gettext file).



	Waiting for review
	Translation is made, but not reviewed. It is stored in the file as a valid
translation.



	Approved
	Translation has been approved in the review. It can no longer be changed by
translators, but only by reviewers. Translators can only add suggestions to
it.

This state is only available when reviews are enabled.



	Suggestions
	Suggestions are stored in Weblate only and not in the translation file.





The states are represented in the translation files when possible.


Hint

In case file format you use does not support storing states, you might want
to use Flag unchanged translations as “Needs editing” add-on to flag unchanged strings
as needing editing.




See also

Translation types capabilities,
Translation workflows





Direct translation

This is most usual setup for smaller teams, anybody can directly translate.
This is also the default setup in Weblate.


	Any user can edit translations.


	Suggestions are optional ways to suggest changes, when translators are not
sure about the change.






	Setting

	Value

	Note





	Enable reviews

	off

	Configured at project level.



	Enable suggestions

	on

	It is useful for users to be able
to suggest when they are not sure.



	Suggestion voting

	off

	


	Autoaccept suggestions

	0

	


	Translators group

	Users

	Or Translate with
per-project access control.



	Reviewers group

	N/A

	Not used.








Peer review

With this workflow, anybody can add suggestions, and need approval
from additional member(s) before it is accepted as a translation.


	Any user can add suggestions.


	Any user can vote for suggestions.


	Suggestions become translations when given a predetermined number of votes.






	Setting

	Value

	Note





	Enable reviews

	off

	Configured at project level.



	Enable suggestions

	on

	


	Suggestion voting

	off

	


	Autoaccept suggestions

	1

	You can set higher value to
require more peer reviews.



	Translators group

	Users

	Or Translate with
per-project access control.



	Reviewers group

	N/A

	Not used, all translators review.








Dedicated reviewers

With dedicated reviewers you have two groups of users, one able to submit
translations, and one able to review them to ensure translations are
consistent and that the quality is good.


	Any user can edit unapproved translations.


	Reviewer can approve / unapprove strings.


	Reviewer can edit all translations (including approved ones).


	Suggestions can also be used to suggest changes for approved strings.






	Setting

	Value

	Note





	Enable reviews

	on

	Configured at project level.



	Enable suggestions

	off

	It is useful for users to be able
to suggest when they are not sure.



	Suggestion voting

	off

	


	Autoaccept suggestions

	0

	


	Translators group

	Users

	Or Translate with
per-project access control.



	Reviewers group

	Reviewers

	Or Review with
per-project access control.








Turning on reviews

Reviews can be turned on in the project configuration, from the
Workflow subpage of project settings (to be found in the
Manage → Settings menu):

[image: _images/project-workflow.png]


Quality gateway for the source strings

In many cases the original source language strings are coming from developers,
because they write the code and provide initial strings. However developers are
often not a native speakers in the source language and do not provide desired
quality of the source strings. The intermediate translation can help you in
addressing this - there is additional quality gateway for the strings between
developers and translators and users.

By setting Intermediate language file, this file will be used as source for
the strings, but it will be edited to source language to polish it.  Once the
string is ready in the source language, it will be also available for
translators to translate into additional languages.


digraph translations {
    graph [fontname = "sans-serif", fontsize=10];
    node [fontname = "sans-serif", fontsize=10, margin=0.1, height=0, style=filled, fillcolor=white, shape=note];
    edge [fontname = "sans-serif", fontsize=10];

    subgraph cluster_dev {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Development process";

        "Developers" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Developers" -> "Intermediate file";
    }

    subgraph cluster_l10n {
        style=filled;
        color=lightgrey;

        label = "Localization process";

        "Translators" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];
        "Editors" [shape=box, fillcolor="#144d3f", fontcolor=white];

        "Editors" -> "Monolingual base language file";
        "Translators" -> "Translation language file";
    }



    "Intermediate file" -> "Monolingual base language file" [constraint=false];
    "Monolingual base language file" -> "Translation language file" [constraint=false];

}



See also

Intermediate language file,
Monolingual base language file,
Bilingual and monolingual formats





Source strings reviews

With Enable source reviews enabled, the review process can be applied on
the source strings. Once enabled, users can report issues in the source
strings.  The actual process depends on whether you use bilingual or
monolingual formats.

For monolingual formats, the source string review behaves similarly as with
Dedicated reviewers - once issue is reported on the source string, it is marked as
Needs editing.

The bilingual formats do not allow direct editing of the source strings (these
are typically extracted directly from the source code). In this case
Source needs review label is attached to strings reported by
translators. You should review such strings and either edit them in the source
or remove the label.


See also

Bilingual and monolingual formats,
Dedicated reviewers,
String labels,
Comments







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Frequently Asked Questions


Configuration


How to create an automated workflow?

Weblate can handle all the translation things semi-automatically for you. If
you give it push access to your repository, the translations can happen
without interaction, unless some merge conflict occurs.


	Set up your Git repository to tell Weblate when there is any change, see
Notification hooks for info on how to do it.


	Set a push URL at your Component configuration in Weblate, this allows Weblate
to push changes to your repository.


	Turn on Push on commit on your Component configuration in Weblate,
this will make Weblate push changes to your repository whenever they happen
at Weblate.





See also

Continuous localization, Avoiding merge conflicts





How to access repositories over SSH?

Please see Accessing repositories for info on setting up SSH keys.



How to fix merge conflicts in translations?

Merge conflicts happen from time to time when the translation file is changed in
both Weblate and the upstream repository concurrently. You can usually avoid this by merging
Weblate translations prior to making changes in the translation files (e.g.
before running msgmerge). Just tell Weblate to commit all pending
translations (you can do it in Repository maintenance in the
Manage menu) and merge the repository (if automatic push is not
on).

If you’ve already encountered a merge conflict, the easiest way to solve all
conflicts locally on your machine, is to add Weblate as a remote
repository, merge it into upstream and fix any conflicts. Once you push changes
back, Weblate will be able to use the merged version without any other special
actions.


Note

Depending on your setup, access to the Weblate repository might require
authentication. When using the built-in Git exporter in Weblate, you
authenticate with your username and the API key.



# Commit all pending changes in Weblate, you can do this in the UI as well:
wlc commit
# Lock the translation in Weblate, again this can be done in the UI as well:
wlc lock
# Add Weblate as remote:
git remote add weblate https://hosted.weblate.org/git/project/component/
# You might need to include credentials in some cases:
git remote add weblate https://username:APIKEY@hosted.weblate.org/git/project/component/

# Update weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts:
edit …
git add …
…
git commit

# Rebase changes (if Weblate is configured to do rebases)
git rebase origin/main

# Push changes to upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

# Open Weblate for translation:
wlc unlock





If you’re using multiple branches in Weblate, you can do the same to all of them:

# Add and update Weblate remotes
git remote add weblate-one https://hosted.weblate.org/git/project/one/
git remote add weblate-second https://hosted.weblate.org/git/project/second/
git remote update weblate-one weblate-second

# Merge QA_4_7 branch:
git checkout QA_4_7
git merge weblate-one/QA_4_7
... # Resolve conflicts
git commit

# Merge main branch:
git checkout main
git merge weblates-second/main
... # Resolve conflicts
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch the merge from there:
git push





In case of gettext PO files, there is a way to merge conflicts in a semi-automatic way:

Fetch and keep a local clone of the Weblate Git repository. Also get a second fresh
local clone of the upstream Git repository (i. e. you need two copies of the
upstream Git repository: An intact and a working copy):

# Add remote:
git remote add weblate /path/to/weblate/snapshot/

# Update Weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/main

# Resolve conflicts in the PO files:
for PO in `find . -name '*.po'` ; do
    msgcat --use-first /path/to/weblate/snapshot/$PO\
               /path/to/upstream/snapshot/$PO -o $PO.merge
    msgmerge --previous --lang=${PO%.po} $PO.merge domain.pot -o $PO
    rm $PO.merge
    git add $PO
done
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push






See also

How to export the Git repository that Weblate uses?,
Continuous localization,
Avoiding merge conflicts,
Weblate Client





How do I translate several branches at once?

Weblate supports pushing translation changes within one Project configuration. For
every Component configuration which has it turned on (the default behavior), the change
made is automatically propagated to others. This way translations are kept
synchronized even if the branches themselves have already diverged quite a lot,
and it is not possible to simply merge translation changes between them.

Once you merge changes from Weblate, you might have to merge these branches
(depending on your development workflow) discarding differences:

git merge -s ours origin/maintenance






See also

Keeping translations same across components





How to translate multi-platform projects?

Weblate supports a wide range of file formats (see Supported file formats) and the
easiest approach is to use the native format for each platform.

Once you have added all platform translation files as components in one project
(see Adding translation projects and components), you can utilize the translation propagation
feature (turned on by default, and can be turned off in the Component configuration) to
translate strings for all platforms at once.


See also

Keeping translations same across components





How to export the Git repository that Weblate uses?

There is nothing special about the repository, it lives under the
DATA_DIR directory and is named vcs/<project>/<component>/. If you
have SSH access to this machine, you can use the repository directly.

For anonymous access, you might want to run a Git server and let it serve the
repository to the outside world.

Alternatively, you can use Git exporter inside Weblate to automate this.



What are the options for pushing changes back upstream?

This heavily depends on your setup, Weblate is quite flexible in this area.
Here are examples of some workflows used with Weblate:


	Weblate automatically pushes and merges changes (see How to create an automated workflow?).


	You manually tell Weblate to push (it needs push access to the upstream repository).


	Somebody manually merges changes from the Weblate git repository into the upstream
repository.


	Somebody rewrites history produced by Weblate (e.g. by eliminating merge
commits), merges changes, and tells Weblate to reset the content in the upstream
repository.




Of course you are free to mix all of these as you wish.



How can I limit Weblate access to only translations, without exposing source code to it?

You can use git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule] for separating translations from source code
while still having them under version control.


	Create a repository with your translation files.


	Add this as a submodule to your code:

git submodule add git@example.com:project-translations.git path/to/translations







	Link Weblate to this repository, it no longer needs access to the repository
containing your source code.


	You can update the main repository with translations from Weblate by:

git submodule update --remote path/to/translations









Please consult the git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule] documentation for more details.



How can I check whether my Weblate is set up properly?

Weblate includes a set of configuration checks which you can see in the admin
interface, just follow the Performance report link in the admin interface, or
open the /manage/performance/ URL directly.


See also

Monitoring Weblate,
Monitoring Celery status





Why are all commits committed by Weblate <noreply@weblate.org>?

This is the default committer name, configured by
DEFAULT_COMMITER_EMAIL and DEFAULT_COMMITER_NAME.

The author of every commit (if the underlying VCS supports it) is still recorded
correctly as the user that made the translation.

For commits where no authorship is known (for example anonymous suggestions or
machine translation results), the authorship is credited to the anonymous user
(see ANONYMOUS_USER_NAME). You can change the name and e-mail in the
management interface.


See also

Component configuration





How to move files in the repository without losing history in Weblate?

To keep the history, comments, or screenshots linked to strings after changing
the files location you need to ensure that these strings are never deleted in
Weblate. These removals can happen in case the Weblate repository is updated,
but the component configuration still points to the old files. This makes
Weblate assume that it should delete all the translations.

The solution to this is to perform the operation in sync with Weblate:


	Lock the affected component in Weblate.


	Commit any pending changes and merge them into the upstream repository.


	Disable receiving webhooks the Project configuration; this prevents Weblate from immediately seeing changes in the repository.


	Do any needed changes in the repo (for example using git mv), push them to the upstream repository.


	Change the Component configuration to match the new setup; upon changing configuration, Weblate will fetch the updated repository and notice the changed locations while keeping existing strings.


	Unlock the component and re-enable hooks in the project configuration.







Usage


How do I review the translations of others?


	There are several review based workflows available in Weblate, see Translation workflows.


	You can subscribe to any changes made in Notifications and then check
others contributions as they come in by e-mail.


	There is a review tool available at the bottom of the translation view, where you can
choose to browse translations made by others since a given date.





See also

Translation workflows





How do I provide feedback on a source string?

On context tabs below translation, you can use the Comments tab to
provide feedback on a source string, or discuss it with other translators.


See also

Receiving source string feedback,
Comments





How can I use existing translations while translating?


	All translations within Weblate can be used thanks to shared translation memory.


	You can import existing translation memory files into Weblate.


	Use the import functionality to load compendium as translations,
suggestions or translations needing review. This is the best approach for a one-time
translation using a compendium or a similar translation database.


	You can set up tmserver with all databases you have and let Weblate use
it. This is good when you want to use it several times during
translation.


	Another option is to translate all related projects in a single Weblate
instance, which will make it automatically pick up translations from other
projects as well.





See also

Configuring automatic suggestions,
Automatic suggestions,
Translation Memory





Does Weblate update translation files besides translations?

Weblate tries to limit changes in translation files to a minimum. For some file
formats it might unfortunately lead to reformatting the file. If you want to
keep the file formatted your way, please use a pre-commit hook for that.


See also

Updating target language files





Where do language definitions come from and how can I add my own?

The basic set of language definitions is included within Weblate and
Translate-toolkit. This covers more than 150 languages and includes info
about plural forms or text direction.

You are free to define your own languages in the administrative interface, you just need
to provide info about it.


See also

Language definitions





Can Weblate highlight changes in a fuzzy string?

Weblate supports this, however it needs the data to show the difference.

For Gettext PO files, you have to pass the parameter --previous to
msgmerge when updating PO files, for example:

msgmerge --previous -U po/cs.po po/phpmyadmin.pot





For monolingual translations, Weblate can find the previous string by ID, so it
shows the differences automatically.



Why does Weblate still show old translation strings when I’ve updated the template?

Weblate does not try to manipulate the translation files in any way other
than allowing translators to translate. So it also does not update the
translatable files when the template or source code have been changed. You
simply have to do this manually and push changes to the repository, Weblate
will then pick up the changes automatically.


Note

It is usually a good idea to merge changes done in Weblate before updating
translation files, as otherwise you will usually end up with some conflicts
to merge.




See also

Introducing new strings,
Updating target language files,
Translating software using GNU gettext,
Translating documentation using Sphinx





How to handle renaming translation files?

When renaming files in the repository, it can happen that Weblate sees this as
removal and adding of the files. This can lead to losing strings history,
comments and suggestions.

To avoid that, perform renaming in following steps:


	Lock the translation component in Managing version control repository.


	Commit pending changes in Managing version control repository.


	Merge Weblate changes to the upstream repository.


	Disable receiving updates via hooks using Enable hooks.


	Perform the renaming of the files in the repository.


	Update the component configuration to match new file names.


	Enable update hooks and unlock the component.







Troubleshooting


Requests sometimes fail with “too many open files” error

This happens sometimes when your Git repository grows too much and you have
many of them. Compressing the Git repositories will improve this situation.

The easiest way to do this is to run:

# Go to DATA_DIR directory
cd data/vcs
# Compress all Git repositories
for d in */* ; do
    pushd $d
    git gc
    popd
done






See also

DATA_DIR





When accessing the site I get a “Bad Request (400)” error

This is most likely caused by an improperly configured ALLOWED_HOSTS.
It needs to contain all hostnames you want to access on your Weblate. For example:

ALLOWED_HOSTS = ["weblate.example.com", "weblate", "localhost"]






See also

Allowed hosts setup





What does mean “There are more files for the single language (en)”?

This typically happens when you have translation file for source language.
Weblate keeps track of source strings and reserves source language for this.
The additional file for same language is not processed.


	In case the translation to the source language is desired, please change the Source language in the component settings. You might want to use English (Developer) as a source language, or utilize Quality gateway for the source strings.


	In case the translation file for the source language is not needed, please remove it from the repository.


	In case the translation file for the source language is needed, but should be ignored by Weblate, please adjust the Language filter to exclude it.





Hint

You might get similar error message for other languages as well. In that
case the most likely reason is that several files map to single language in
Weblate.

This can be caused by using obsolete language codes together with new one
(ja and jp for Japanese) or including both country specific and
generic codes (fr and fr_FR). See Parsing language codes for
more details.






Features


Does Weblate support other VCSes than Git and Mercurial?

Weblate currently does not have native support for anything other than
Git (with extended support for GitHub pull requests, Gerrit
and Subversion) and Mercurial, but it is possible to write
backends for other VCSes.

You can also use Git remote helpers in Git to access other VCSes.

Weblate also supports VCS-less operation, see Local files.


Note

For native support of other VCSes, Weblate requires using distributed VCS, and could
probably be adjusted to work with anything other than Git and Mercurial, but
somebody has to implement this support.




See also

Version control integration





How does Weblate credit translators?

Every change made in Weblate is committed into VCS under the translators name. This
way every single change has proper authorship, and you can track it down using
the standard VCS tools you use for code.

Additionally, when the translation file format supports it, the file headers are
updated to include the translator’s name.


See also

weblate list_translators,
Translation progress reporting





Why does Weblate force showing all PO files in a single tree?

Weblate was designed in a way that every PO file is represented as a single
component. This is beneficial for translators, so they know what they are
actually translating.


Changed in version 4.2: Translators can translate all the components of a project into a specific
language as a whole.





Why does Weblate use language codes such sr_Latn or zh_Hant?

These are language codes defined by RFC 5646 [https://datatracker.ietf.org/doc/html/rfc5646.html] to better indicate that they
are really different languages instead previously wrongly used modifiers (for
@latin variants) or country codes (for Chinese).

Weblate still understands legacy language codes and will map them to
current one - for example sr@latin will be handled as sr_Latn or
zh@CN as zh_Hans.


Note

Weblate defaults to POSIX style language codes with underscore, see
Language definitions for more details.




See also

Language definitions,
Language code style,
Adding new translations








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Supported file formats

Weblate supports a wide range of translation formats. Each format is slightly
different and provides a different set of capabilities.


Hint

When choosing a file format for your application, it’s better to stick some
well established format in the toolkit/platform you use. This way your
translators can additionally use whatever tools they are used to, and will more
likely contribute to your project.





	Android string resources

	Apple iOS strings

	App store metadata files

	ARB File

	CSV files

	DTD files

	Excel Open XML

	Flat XML files

	Fluent format

	GNU gettext

	go-i18n JSON files

	gotext JSON files

	GWT properties

	HTML files

	i18next JSON files

	IDML Format

	INI translations

	Inno Setup INI translations

	Java properties

	Joomla translations

	JSON files

	Laravel PHP strings

	mi18n lang files

	OpenDocument Format

	PHP strings

	Qt Linguist .ts

	ResourceDictionary files

	RESX .NET resource files

	Ruby YAML files

	Stringsdict format

	Subtitle files

	TermBase eXchange format

	Text files

	WebExtension JSON

	Windows RC files

	XLIFF

	YAML files






See also

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]




Automatic detection

Weblate tries to detect file format during Adding translation projects and components. The
detection might be wrong for different variants of the same serialization
format (JSON, YAML, properties) or file encoding, so please verify that
File format is correct before creating the component.



Translation types capabilities


Capabilities of all supported formats

	Format

	Linguality [1]

	Plurals [2]

	Descriptions [3]

	Context [4]

	Location [5]

	Flags [8]

	Additional states [6]





	GNU gettext

	bilingual

	yes

	yes

	yes

	yes

	yes [9]

	needs editing



	Monolingual gettext

	mono

	yes

	yes

	yes

	yes

	yes [9]

	needs editing



	XLIFF

	both

	yes

	yes

	yes

	yes

	yes

	needs editing, approved



	Java properties

	both

	no

	yes

	no

	no

	no

	


	mi18n lang files

	mono

	no

	yes

	no

	no

	no

	


	GWT properties

	mono

	yes

	yes

	no

	no

	no

	


	Joomla translations

	mono

	no

	yes

	no

	yes

	no

	


	Qt Linguist .ts

	both

	yes

	yes

	no

	yes

	yes

	needs editing



	Android string resources

	mono

	yes

	yes [7]

	no

	no

	yes

	


	Apple iOS strings

	both

	no

	yes

	no

	no

	no

	


	PHP strings

	mono

	no [10]

	yes

	no

	no

	no

	


	JSON files

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	i18next JSON files

	mono

	yes

	no

	no

	no

	no

	


	go-i18n JSON files

	mono

	yes

	yes

	no

	no

	no

	


	gotext JSON files

	mono

	yes

	yes

	no

	yes

	no

	


	ARB File

	mono

	yes

	yes

	no

	no

	no

	


	WebExtension JSON

	mono

	yes

	yes

	no

	no

	no

	


	RESX .NET resource files

	mono

	no

	yes

	no

	no

	yes

	


	ResourceDictionary files

	mono

	no

	no

	no

	no

	yes

	


	CSV files

	both

	no

	yes

	yes

	yes

	no

	needs editing



	YAML files

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Ruby YAML files

	mono

	yes

	no

	no

	no

	no

	


	DTD files

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Flat XML files

	mono

	no

	no

	no

	no

	yes

	


	Windows RC files

	mono

	no

	yes

	no

	no

	no

	


	Excel Open XML

	mono

	no

	yes

	yes

	yes

	no

	needs editing



	App store metadata files

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Subtitle files

	mono

	no

	no

	no

	yes

	no

	


	HTML files

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	OpenDocument Format

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	IDML Format

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	INI translations

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Inno Setup INI translations

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	TermBase eXchange format

	bilingual

	no

	yes

	no

	no

	yes

	


	Text files

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Stringsdict format

	mono

	yes

	no

	no

	no

	no

	


	Fluent format

	mono

	no [11]

	yes

	no

	no

	no

	







[1]
See Bilingual and monolingual formats



[2]
See Pluralized strings



[3]
See Source string description



[4]
See Context



[5]
See Source string location



[6]
See String states



[7]
XML comment placed before the <string> element, parsed as a source string description.



[8]
See Translation flags.



[9]
(1,2)
The gettext type comments are used as flags.



[10]
The plurals are supported only for Laravel which uses in string syntax to define them, see Localization in Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization].



[11]
Plurals are handled in the syntax of the strings and not exposed as plurals in Weblate.




Bilingual and monolingual formats

Both monolingual
and bilingual formats are supported.
Bilingual formats store two languages in single file—source and translation
(typical examples are GNU gettext, XLIFF or Apple iOS strings). On the other side,
monolingual formats identify the string by ID, and each language file contains
only the mapping of those to any given language (typically Android string resources). Some file
formats are used in both variants, see the detailed description below.

For correct use of monolingual files, Weblate requires access to a file
containing complete list of strings to translate with their source—this file
is called Monolingual base language file within Weblate, though the naming might
vary in your paradigm.

Additionally this workflow can be extended by utilizing
Intermediate language file to include strings provided by developers, but
not to be used as is in the final strings.



String states

Many file formats only differentiate “Untranslated” and “Translated” strings.
With some formats it is possible to store more fine-grained state information,
such as “Needs editing” or “Approved”.



Source string description

Source string descriptions can be used to pass additional info about the string to translate.

Several formats have native support for providing additional info to
translators (for example XLIFF, GNU gettext, WebExtension JSON,
CSV files, Excel Open XML, Qt Linguist .ts, go-i18n JSON files,
gotext JSON files, ARB File, RESX .NET resource files). Many other formats extract
closest comment as source string description.



Explanation

The Explanation on strings can be stored and parsed from a
few file formats.

Currently supported only in TermBase eXchange format.



Source string location

Location of a string in source code might help proficient translators figure
out how the string is used.

This information is typically available in bilingual formats where strings are
extracted from the source code using tools. For example GNU gettext and Qt Linguist .ts.



Translation flags

Translation flags allow customizing Weblate behavior. Some formats support
defining those in the translation file (you can always define them in the Weblate
interface, see Customizing behavior using flags).

This feature is modelled on flags in GNU gettext.

Additionally, for all XML based format, the flags are extracted from the
non-standard attribute weblate-flags. Additionally max-length:N is
supported through the maxwidth attribute [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html#maxwidth] as
defined in the XLIFF standard, see Specifying translation flags.


See also

Customizing behavior using flags,
PO files documentation [https://www.gnu.org/software/gettext/manual/html_node/PO-Files.html]





Context

Context is used to differentiate identical strings in a bilingual format used
in different scopes (for example Sun can be used as an abbreviated name of
the day “Sunday” or as the name of our closest star).

For monolingual formats the string identifier (often called key) can serve the
same purpose and additional context is not necessary.



Pluralized strings

Plurals are necessary to properly localize strings with variable count. The
rules depend on a target language and many formats follow CLDR specification
for that.


Hint

Pluralizing strings need proper support from the application framework as
well. Choose native format of your platform such as GNU gettext,
Android string resources or Stringsdict format.





Read-only strings


New in version 3.10.



Read-only strings from translation files will be included, but
can not be edited in Weblate. This feature is natively supported by few formats
(XLIFF and Android string resources), but can be emulated in others by adding a
read-only flag, see Customizing behavior using flags.




Supporting other formats

Most formats supported by translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] which support serializing can be
easily supported, but they did not (yet) receive any testing. In most cases
some thin layer is needed in Weblate to hide differences in behavior of
different translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/] storages.

To add support for a new format, the preferred approach is to first implement
support for it in the translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/].


See also

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Android string resources

Android specific file format for translating applications.

Android string resources are monolingual, the Monolingual base language file is
stored in a different location from the other files – res/values/strings.xml.


Note

Android string-array structures are not currently supported. To work around this,
you can break your string arrays apart:

<string-array name="several_strings">
    <item>First string</item>
    <item>Second string</item>
</string-array>





become:

<string-array name="several_strings">
    <item>@string/several_strings_0</item>
    <item>@string/several_strings_1</item>
</string-array>
<string name="several_strings_0">First string</string>
<string name="several_strings_1">Second string</string>





The string-array that points to the string elements should be stored in a different
file, and not be made available for translation.

This script may help pre-process your existing strings.xml files and translations: https://gist.github.com/paour/11291062




Hint

To avoid translating some strings, these can be marked as non-translatable. This can be especially useful for string references:

<string name="foobar" translatable="false">@string/foo</string>








See also

Android string resources documentation [https://developer.android.com/guide/topics/resources/string-resource],
Android string resources [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/android.html]




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	res/values-*/strings.xml



	Monolingual base language file

	res/values/strings.xml



	Template for new translations

	Empty



	File format

	Android String Resource










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Apple iOS strings

File format typically used for translating Apple iOS applications, but also standardized by PWG 5100.13 and used on
NeXTSTEP/OpenSTEP.

Apple iOS strings are usually used as monolingual.


See also

Stringsdict format,
Apple “strings files” documentation [https://developer.apple.com/library/archive/documentation/MacOSX/Conceptual/BPInternational/MaintaingYourOwnStringsFiles/MaintaingYourOwnStringsFiles.html],
Message Catalog File Format in PWG 5100.13 [http://ftp.pwg.org/pub/pwg/candidates/cs-ippjobprinterext3v10-20120727-5100.13.pdf#page=66],
Mac OSX strings [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/strings.html]




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	Resources/*.lproj/Localizable.strings



	Monolingual base language file

	Resources/en.lproj/Localizable.strings or
Resources/Base.lproj/Localizable.strings



	Template for new translations

	Empty



	File format

	iOS Strings (UTF-8)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
App store metadata files


New in version 3.5.



Metadata used for publishing apps in various app stores can be translated.
Currently the following tools are compatible:


	Triple-T gradle-play-publisher [https://github.com/Triple-T/gradle-play-publisher]


	Fastlane [https://docs.fastlane.tools/getting-started/android/setup/#fetch-your-app-metadata]


	F-Droid [https://f-droid.org/docs/All_About_Descriptions_Graphics_and_Screenshots/]




The metadata consists of several textfiles, which Weblate will present as
separate strings to translate.


Hint

In case you don’t want to translate certain strings (for example
changelogs), mark them read-only (see Customizing behavior using flags). This can be
automated by the Bulk edit.




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	fastlane/android/metadata/*



	Monolingual base language file

	fastlane/android/metadata/en-US



	Template for new translations

	fastlane/android/metadata/en-US



	File format

	App store metadata files










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
ARB File


New in version 4.1.



ARB translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


See also

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Application Resource Bundle Specification [https://github.com/google/app-resource-bundle/wiki/ApplicationResourceBundleSpecification],
Internationalizing Flutter apps [https://docs.flutter.dev/accessibility-and-localization/internationalization],
Updating target language files,
Customize JSON output,
Cleanup translation files




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	lib/l10n/intl_*.arb



	Monolingual base language file

	lib/l10n/intl_en.arb



	Template for new translations

	Empty



	File format

	ARB file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
CSV files

CSV files can contain a simple list of source and translation. Weblate supports
the following files:


	Files with header defining fields (location, source, target,
ID, fuzzy, context, translator_comments,
developer_comments). This is the recommended approach, as it is the least
error prone. Choose CSV file as a file format.


	Files with two fields—source and translation (in this order). Choose
Simple CSV file as a file format.


	Headerless files with fields in order defined by the translate-toolkit [https://toolkit.translatehouse.org/]: location, source,
target, ID, fuzzy, context, translator_comments, developer_comments.
Choose CSV file as a file format.


	Remember to define Monolingual base language file when your files are monolingual
(see Bilingual and monolingual formats).





Hint

By default, the CSV format does autodetection of file encoding. This can be
unreliable in some corner cases and causes performance penalty. Please
choose file format variant with encoding to avoid this (for example
CSV file (UTF-8)).




Warning

The CSV format currently automatically detects the dialect of the CSV file.
In some cases the automatic detection might fail and you will get mixed
results. This is especially true for CSV files with newlines in the
values. As a workaround it is recommended to omit quoting characters.




See also

CSV [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/csv.html]




Multivalue CSV file


New in version 4.13.



This variant of the CSV files allows storing multiple translations per string.



Example files

Example file:

Thank you for using Weblate.,Děkujeme za použití Weblate.







Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration for bilingual CSV





	File mask

	locale/*.csv



	Monolingual base language file

	Empty



	Template for new translations

	locale/en.csv



	File format

	CSV file








	Typical Weblate Component configuration for monolingual CSV





	File mask

	locale/*.csv



	Monolingual base language file

	locale/en.csv



	Template for new translations

	locale/en.csv



	File format

	Simple CSV file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
DTD files


See also

Mozilla DTD format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/dtd.html]



Example DTD file:

<!ENTITY hello "">
<!ENTITY orangutan "">
<!ENTITY try "">
<!ENTITY thanks "">






Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	locale/*.dtd



	Monolingual base language file

	locale/en.dtd



	Template for new translations

	Empty



	File format

	DTD file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Excel Open XML


New in version 3.2.



Excel Open XML (.xlsx) files can be imported and exported.

When uploading XLSX files for translation, be aware that only the active
worksheet is considered, and there must be at least a column called source
(which contains the source string) and a column called target (which
contains the translation). Additionally there should be the column called context
(which contains the context path of the translation string). If you use the XLSX
download for exporting the translations into an Excel workbook, you already get
a file with the correct file format.


Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	path/*.xlsx



	Monolingual base language file

	path/en.xlsx



	Template for new translations

	path/en.xlsx



	File format

	Excel Open XML










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Flat XML files


New in version 3.9.




See also

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html]



Example of a flat XML file:

<?xml version='1.0' encoding='UTF-8'?>
<root>
  <str key="hello_world">Hello World!</str>
  <str key="resource_key">Translated value.</str>
</root>






Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	locale/*.xml



	Monolingual base language file

	locale/en.xml



	Template for new translations

	Empty



	File format

	Flat XML file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Fluent format


New in version 4.8.




Note

Support for this format is under development. Some features might not yet be
available and the behavior can change between releases. Feedback from
testing is welcome.



Fluent is a monolingual text format that focuses on asymmetric localization: a
simple string in one language can map to a complex multi-variant translation in
another language.


See also

Project Fluent website [https://projectfluent.org/]




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	locales/*/messages.ftl



	Monolingual base language file

	locales/en/messages.ftl



	Template for new translations

	Empty



	File format

	Fluent file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
GNU gettext

Most widely used format for translating libre software.

Contextual info stored in the file is supported by adjusting its
headers or linking to corresponding source files.


See also

Translating software using GNU gettext,
Translating documentation using Sphinx,
Gettext on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Gettext],
PO Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/po.html],
Update ALL_LINGUAS variable in the “configure” file,
Customize gettext output,
Update LINGUAS file,
Generate MO files,
Update PO files to match POT (msgmerge)




Monolingual gettext

Some projects decide to use gettext as monolingual formats—they code just the IDs
in their source code and the string then needs to be translated to all languages,
including English. This is supported, though you have to choose
this file format explicitly when importing components into Weblate.



Example files

The bilingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgctxt "No known user"
msgid "None"
msgstr "Žádný"





The monolingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "Žádný"





While the base language file will be:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Monday"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Tuesday"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "None"







Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration for bilingual gettext





	File mask

	po/*.po



	Monolingual base language file

	Empty



	Template for new translations

	po/messages.pot



	File format

	Gettext PO file








	Typical Weblate Component configuration for monolingual gettext





	File mask

	po/*.po



	Monolingual base language file

	po/en.po



	Template for new translations

	po/messages.pot



	File format

	Gettext PO file (monolingual)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
go-i18n JSON files


New in version 4.1.




Changed in version 4.16: Support for v2 variant of this format was added.



go-i18n translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


Note

Weblate supports the go-i18n JSON v1 and v2 variants. Please choose correct file format
matching your environment.




See also

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
go-i18n [https://github.com/nicksnyder/go-i18n],
Updating target language files,
Customize JSON output,
Cleanup translation files,




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration for v1





	File mask

	langs/*.json



	Monolingual base language file

	langs/en.json



	Template for new translations

	Empty



	File format

	go-i18n v1 JSON file








	Typical Weblate Component configuration for v2





	File mask

	langs/*.json



	Monolingual base language file

	langs/en.json



	Template for new translations

	Empty



	File format

	go-i18n v2 JSON file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
gotext JSON files


New in version 4.15.1.



gotext translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


See also

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
I18n in Go: Managing Translations [https://www.alexedwards.net/blog/i18n-managing-translations],
Updating target language files,
Customize JSON output,
Cleanup translation files,




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	internal/translations/locales/*/messages.gotext.json



	Monolingual base language file

	internal/translations/locales/en-GB/messages.gotext.json



	Template for new translations

	Empty



	File format

	gotext JSON file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
GWT properties

Native GWT format for translations.

GWT properties are usually used as monolingual translations.


See also

GWT localization guide [https://www.gwtproject.org/doc/latest/DevGuideI18n.html],
GWT Internationalization Tutorial [https://www.gwtproject.org/doc/latest/tutorial/i18n.html],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Updating target language files,
Format the Java properties file,
Cleanup translation files




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	src/app/Bundle_*.properties



	Monolingual base language file

	src/app/Bundle.properties



	Template for new translations

	Empty



	File format

	GWT Properties










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
HTML files


New in version 4.1.



The translatable content is extracted from the HTML files and offered for the translation.


See also

HTML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/html.html]




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	path/*.html



	Monolingual base language file

	path/en.html



	Template for new translations

	path/en.html



	File format

	HTML file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
i18next JSON files


Changed in version 4.15.1: Support for v4 variant of this format was added.




Hint

In case you use plurals, it is recommended to use v4 as that aligned plural
handling with CLDR. Older versions have different plural rules for some
languages which are not correct.



i18next [https://www.i18next.com/] is an internationalization framework
written in and for JavaScript. Weblate supports its localization files with
features such as plurals.

i18next translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


Note

Weblate supports the i18next JSON v3 and v4 variants. Please choose correct file format
matching your environment.

The v2 and v1 variants are mostly compatible with v3, with exception of how
plurals are handled.




See also

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
i18next JSON Format [https://www.i18next.com/misc/json-format],
Updating target language files,
Customize JSON output,
Cleanup translation files



Example file:

{
  "hello": "Hello",
  "apple": "I have an apple",
  "apple_plural": "I have {{count}} apples",
  "apple_negative": "I have no apples"
}






Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	langs/*.json



	Monolingual base language file

	langs/en.json



	Template for new translations

	Empty



	File format

	i18next JSON file v3










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
IDML Format


New in version 4.1.



The translatable content is extracted from the Adobe InDesign Markup Language files and offered for the translation.


Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	path/*.idml



	Monolingual base language file

	path/en.idml



	Template for new translations

	path/en.idml



	File format

	IDML file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
INI translations


New in version 4.1.



INI file format for translations.
Weblate currently supports several variants of JSON translations:


	Monolingual INI files


	Joomla translations


	Inno Setup INI translations




INI translations are usually used as monolingual translations.


Note

Weblate only extracts keys from sections within an INI file. In case your INI
file lacks sections, you might want to use Joomla translations or Java properties
instead.




See also

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Java properties,
Joomla translations,
Inno Setup INI translations




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	language/*.ini



	Monolingual base language file

	language/en.ini



	Template for new translations

	Empty



	File format

	INI File










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Inno Setup INI translations


New in version 4.1.



Inno Setup INI file format for translations.

Inno Setup INI translations are usually used as monolingual translations.


Note

The only notable difference to INI translations is in supporting %n and %t
placeholders for line break and tab.




Note

Only Unicode files (.islu) are currently supported, ANSI variant
(.isl) is currently not supported.




See also

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Joomla translations,
INI translations




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	language/*.islu



	Monolingual base language file

	language/en.islu



	Template for new translations

	Empty



	File format

	Inno Setup INI File










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Java properties

Native Java format for translations.

Java properties are usually used as monolingual translations.

Weblate supports ISO-8859-1, UTF-8 and UTF-16 variants of this format. All of
them support storing all Unicode characters, it is just differently encoded.
In the ISO-8859-1, the Unicode escape sequences are used (for example zkou\u0161ka),
all others encode characters directly either in UTF-8 or UTF-16.


Note

Loading escape sequences works in UTF-8 mode as well, so please be
careful choosing the correct encoding set to match your application needs.




See also

Java properties on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/.properties],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
mi18n lang files,
GWT properties,
Updating target language files,
Format the Java properties file,
Cleanup translation files




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	src/app/Bundle_*.properties



	Monolingual base language file

	src/app/Bundle.properties



	Template for new translations

	Empty



	File format

	Java Properties (ISO-8859-1)










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Joomla translations

Native Joomla format for translations.

Joomla translations are usually used as monolingual translations.


See also

Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
INI translations,
Inno Setup INI translations




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	language/*/com_foobar.ini



	Monolingual base language file

	language/en-GB/com_foobar.ini



	Template for new translations

	Empty



	File format

	Joomla Language File










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
JSON files


Changed in version 4.3: The structure of JSON file is properly preserved even for complex
situations which were broken in prior releases.



JSON format is used mostly for translating applications implemented in
JavaScript.

Weblate currently supports several variants of JSON translations:


	Simple key / value files, used for example by vue-i18n or react-intl.


	Files with nested keys.


	i18next JSON files


	go-i18n JSON files


	gotext JSON files


	WebExtension JSON


	ARB File




JSON translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base
file with (what is most often the) English strings.


Hint

The JSON file and JSON nested structure file can
both handle same type of files. Both preserve existing JSON structure when
translating.

The only difference between them is when adding new strings using Weblate.
The nested structure format parses the newly added key and inserts the new
string into the matching structure. For example app.name key is inserted as:

{
   "app": {
      "name": "Weblate"
   }
}








See also

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Updating target language files,
Customize JSON output,
Cleanup translation files,




Example files

Example file:

{
  "Hello, world!\n": "Ahoj světe!\n",
  "Orangutan has %d banana.\n": "",
  "Try Weblate at https://demo.weblate.org/!\n": "",
  "Thank you for using Weblate.": ""
}





Nested files are supported as well (see above for requirements), such a file can look like:

{
  "weblate": {
    "hello": "Ahoj světe!\n",
    "orangutan": "",
    "try": "",
    "thanks": ""
  }
}







Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	langs/translation-*.json



	Monolingual base language file

	langs/translation-en.json



	Template for new translations

	Empty



	File format

	JSON nested structure file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Laravel PHP strings


Changed in version 4.1.



The Laravel PHP localization files are supported as well with plurals:

<?php
return [
    'welcome' => 'Welcome to our application',
    'apples' => 'There is one apple|There are many apples',
];






See also

PHP [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/php.html],
Localization in Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization]




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	lang/*/texts.php



	Monolingual base language file

	lang/en/texts.php



	Template for new translations

	lang/en/texts.php



	File format

	Laravel PHP strings










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
mi18n lang files


New in version 4.7.



File format used for JavaScript localization by mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n]. Syntactically it matches Java properties.


See also

mi18n [https://github.com/Draggable/mi18n],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Java properties,
Updating target language files,
Format the Java properties file,
Cleanup translation files




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	*.lang



	Monolingual base language file

	en-US.lang



	Template for new translations

	Empty



	File format

	mi18n lang file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
OpenDocument Format


New in version 4.1.



The translatable content is extracted from the OpenDocument files and offered for the translation.


See also

OpenDocument Format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/odf.html]




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	path/*.odt



	Monolingual base language file

	path/en.odt



	Template for new translations

	path/en.odt



	File format

	OpenDocument file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
PHP strings

PHP translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base
file with (what is most often the) English strings.

Weblate currently supports several variants of PHP translations:


	Monolingual PHP strings in various syntax


	Laravel PHP strings




Example file:

<?php
$LANG['foo'] = 'bar';
$LANG['foo1'] = 'foo bar';
$LANG['foo2'] = 'foo bar baz';
$LANG['foo3'] = 'foo bar baz bag';






Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	lang/*/texts.php



	Monolingual base language file

	lang/en/texts.php



	Template for new translations

	lang/en/texts.php



	File format

	PHP strings










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Qt Linguist .ts

Translation format used in Qt based applications.

Qt Linguist files are used as both bilingual and monolingual translations.


See also

Qt Linguist manual [https://doc.qt.io/qt-5/qtlinguist-index.html],
Qt .ts [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ts.html],
Bilingual and monolingual formats




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration when using as bilingual





	File mask

	i18n/app.*.ts



	Monolingual base language file

	Empty



	Template for new translations

	i18n/app.de.ts



	File format

	Qt Linguist Translation File








	Typical Weblate Component configuration when using as monolingual





	File mask

	i18n/app.*.ts



	Monolingual base language file

	i18n/app.en.ts



	Template for new translations

	i18n/app.en.ts



	File format

	Qt Linguist Translation File










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
ResourceDictionary files


New in version 4.13.



ResourceDictionary is a monolingual  XML file format used to package
localizable string resources for Windows Presentation Foundation (WPF)
applications.


See also

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html],
Flat XML files,
Updating target language files,
Cleanup translation files




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	Languages/*.xaml



	Monolingual base language file

	Language/en.xaml



	Template for new translations

	Empty



	File format

	ResourceDictionary file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
RESX .NET resource files

A .XML resource (.resx) file employs a monolingual XML file format used in Microsoft
.NET applications. It is interchangeable with .resw, when using identical
syntax to .resx [https://lingohub.com/developers/resource-files/resw-resx-localization].


See also

.NET Resource files (.resx) [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/resx.html],
Updating target language files,
Cleanup translation files




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	Resources/Language.*.resx



	Monolingual base language file

	Resources/Language.resx



	Template for new translations

	Empty



	File format

	.NET resource file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Ruby YAML files

Ruby i18n YAML files with language as root node.


See also

YAML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/yaml.html], YAML files



Example Ruby i18n YAML file:

cs:
  weblate:
    hello: ""
    orangutan: ""
    try: ""
    thanks: ""






Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	translations/messages.*.yml



	Monolingual base language file

	translations/messages.en.yml



	Template for new translations

	Empty



	File format

	Ruby YAML file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Stringsdict format


New in version 4.8.



XML based format used by Apple which is able to store plural forms of a string.


See also

Apple iOS strings,
Stringsdict File Format [https://developer.apple.com/documentation/xcode/localizing-strings-that-contain-plurals]




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	Resources/*.lproj/Localizable.stringsdict



	Monolingual base language file

	Resources/en.lproj/Localizable.stringsdict or
Resources/Base.lproj/Localizable.stringsdict



	Template for new translations

	Empty



	File format

	Stringsdict file










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Subtitle files


New in version 3.7.



Weblate can translate various subtitle files:


	SubRip subtitle file (*.srt)


	MicroDVD subtitle file (*.sub)


	Advanced Substation Alpha subtitles file (*.ass)


	Substation Alpha subtitle file (*.ssa)





See also

Subtitles [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/subtitles.html]




Weblate configuration



	Typical Weblate Component configuration





	File mask

	path/*.srt



	Monolingual base language file

	path/en.srt



	Template for new translations

	path/en.srt



	File format

	SubRip subtitle file
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Added host key for github.com with fingerprint uNiVztksCsDhcc0u9eBBuUjQXVUPKZIDT MczCyj3tD2s (ssh-rsa), please verify that it is correct.
Added host key for github.com with fingerprint p2QAMXNIC1TJYWelOttrVc98/R1BUFWu3/LiyKgUfQM (ecdsa-sha2-nistp256), please verify that it is correct,

Added host key for github.com with fingerprint +DiY3wvwW6TuJJhbpZisF/zLDAOZPMSvHdkr4UvCOqQU (ssh-ed25519), please verify that it is correct

Weblatestatus  Backups  Translationmemory  Performancereport [EEIUVCYCM Alerts  Repositories  Users  Teams

Appearance Tools Automatic suggestions Billing

Public RSA SSH key fo)

Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. s}
ssh-rsa

AAAAB3N zaClyc2EAAAADAQABAAACAQDHLHLAM/V3LMOUN pBK7cCAiev3+cCD1uLCuPmly5Wj3w3Xe TaM8OmcU4pqZ M rdy9KVWq4RF3ul 111iBUX1Y2Y9KYerj9+ZfPZ:
Weblate

Download RSA private key

Generate Ed25519 SSH key 6]

You don't seem to have existing Ed25519 SSH key, by pressing button below Weblate will generate one for you

Generate new Ed25519 SSH key

Known host keys )
Hostname Key type Fingerprint
github.com ssh-rsa UNVztksCsDhcc0uge8BUjQXVUPKZIDT MczCyj3tD2s

github.com ecdsa-sha2-nistp256 P2QAMXNICITIYWelOttrVco8/RIBUFWu3/LiyKgUFQM

github.com ssh-ed25519 +DIY3ww6TulJhbpZisF/zLDAOZPMSVHdkraUVCOqU

Add host key ®

To access SSH hosts, its host key needs to be verified. You can get the host key by entering a domain name or IP for the host in the form below.

Hostname github.com Port Port
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) Needs editing
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Authenticate
Password
PIN

Please authenticate to start andOTP!

Please confirm your authentication to generate the new

encryption key!

Unlock

Please set a password in the <b>Settings</b>!

Please set a PIN in the <b>Settings</b>!
Wrong password, please tryagain!

Wrong PIN, please try again!

Mon
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English

Things to check

LQlvariants

There are 3 variants of this string

Glossary

English

Norelated strings found in the glossary.

@ Addtermtoglossary

String information (0]
Screenshot context
Noscreenshot currently associated.

@ Addscreenshot

Explanation
No explanation currently provided.

Key

Labels /
Nolabels currently set.

Flags /
java-printf-format

string age
9seconds ago

Last updated
9seconds ago

Source string age
9seconds ago

Translation file
app/src/mainjres/values/strings.xml,
string 11
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Explanation

Additional explanation to clarify meaning or usage of the string.
Labels
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) Nextsprint

Additional labels can be defined in the p
Translation flags

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior

Inherited flags

is inherited from Android String Resource.
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Translation o Glossary
English English Czech
singular No related strings found in the
% (count)s word [sBLs) glossary.
Plural @ Add termto glossary
% (count)s words D 9
Czech, One 5 ¢ NBS BN
String information ~ ®
%(count)s slovo
4 Screenshot context ,‘
No screenshot currently
Czech, Few w e nes | L L] ]-]- associated.
@ Addscreenshot

%(count)s slova

Explanation
Czech, Many s e mes | L] -] - No explanation currently

provided.
9% (count)s slov

’ Labels 7

Pluralformula: (n- 70 : (n>=2 & n ?71:2 No labels currently set.
) Needs editing

Flags

python-format

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages

string age
History 7seconds ago

Source string location
‘weblate/templates/translation.ht
mi1a9

Last updated
."°"° English Q 7seconds ago
singular
WeblateOrg / Django — Czech % (count)s word Source string age
7seconds ago
Plural
% (count)s words Translation file

SFRTY 4 characters edited | Current translation | Translated weblate/locale/cs/LC_MESSAGE

s/django.po, string 5
one

Few

Many

Browse all string changes
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(¥ Require pull request reviews before merging
When enabled, all commits must be made to a non-protected branch and subitted via a pull request with the
required number of approving reviews and no changes requested before t can be merged into a branch that
maiches this rue.

Required approving reviews: 1~

(] Dismiss stale pull request approvals when new commits are pushed
New reviewable commits pushed to a matching branch wil dismiss pull request review approvals.

() Require review from Code Owners
Require an approved review in pull requests including files with a designated code owner.

(/ Restrict who can dismiss pull request reviews
Specify people or teams allowed to dismiss pull request reviews.

People and teams that can dismiss reviews.

n Organization and repository administrators
These members can aways dismiss.

weblate
Weblate push user
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Q) Weblate

WeblateOrg | Fonts

Fontgroups (NS

Group name Default font Language overrides

default-font Source Sans 3 Bold Japanese: Kurinto Sans Regular @
Korean: Kurinto Sans Regular

Add font group

Font group name

Identifier you will use in checks to select this font group. Avoid whitespaces and special characters

Default font

Default font is used unless per language override matches.

Save
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Q) Weblate

WeblateOrg | Fonts

Font groups

Font family Font style
Kurinto Sans. Regular @
Source Sans 3 Bold @
Add font
Font file

| Choose File | No file chosen

OpenType and TrueType fonts are supported.

Upload
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Last updated
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Delete string

Additional explanation to clarify meaning or usage of the string.
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English Czech
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Branches
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Deploy keys

Alerts.

©2018Gitub, Inc. Terms  Privacy  Security  Status  Help.

Pull requests  Issue

Marketplace Explore

@Umatch~ 2| gUnstar 7 | gFork 20

Projects 0 Insights £ Settings.

Webhooks / Add webhook

We'll send a POST request to the URL below with details of any subscribed events. You can also specify which
data format you'd like to receive (JSON, x-ww- Forn-urlencoded, efc). More information can be found in our
developer documentation

Payload URL *
hips://hosted weblate.org/hooks/github/

Content type

application/x-www-form-urlencoded &

Secret

1By detaut, we very SSL cericates when deliverng payloads. Disabe SSL verfication

Which events would you like to trigger this webhook?
) Just the push event.

Send me everything.

Let me select individual events.

(& Active
We willdeliver event details when this hook s tiggered.

Add webhool

ContactGitHub APl Training  Shop  Blog  About
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WeblateOrg | Labels

Label name Color Labeled source strings

Current sprint
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Save
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Q) Weblate

WeblateOrg | Duplicates ' Community localization checklist
Community localization checklist
Here you can find guidance to make your localization project attractive to the community.

Version control integration

A Configure repository hooks for automated flow of updates to Weblate,
A Configure push URL for automated flow of translations from Weblate.

Building community

A\ Define translation instructions to give translators a guideline,
A Fixthis component to clear its alerts.

Provide context to the translators

A Addscreenshots to show where strings are being used.
A Use flags to indicate special strings in your translation,

Workflow customization

A Enable add-on: Update LINGUAS file
Configure
Updates the LINGUAS file when a new translation is added.
A Enable add-on: Update ALL_LINGUAS variable in the "configure" file c
onfigure
Updates the ALL_LINGUAS variable in "configure", "configure.in" or "configure.ac" files, when a new translation is added. B

Return to the compone!
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Project Settings
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Default Branch
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API Keys

Project Options
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Users & Groups
Deploy Keys

Hooks
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Close Status
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Tags
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Give Project

Delete Project

Project Options

(O Activate always merge

(D Activate disable non fast-forward merges

(D Activate Enforce signed-off commits in pull-request
[¥ Activate fedmsg notifications

(¥ Activate issue tracker

(O Activate issue tracker read only

(O Activate issues default to private

Activate Minimum score to merge pull-request ;
(O Activate notify on commit flag.

(O Activate notify on pull-request flag

(D Activate Only assignee can merge pull-request
(D Activate open metadata access to all

(O Activate project documentation

(D Activate pull request access only

[¥ Activate pull requests

[¥ Activate stomp notifications

https://hosted.weblate.org

Activate Web-hooks : /hooks/pagure/

Learn more about
* Flags
« Tracker read-only
« Pull-request access only
« Roadmap on Issue page
 fedmsg notifications

Browse

create - B -

© New ssue
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WeblateOrg | Django | Czech | Translate

K <171 > >l Customsearch~ | '%(count)s word'

Position and priority~ | =

Translation @

English
singular
% (count)s word D 9

Plural
% (count)s words D 9

Czech, One [« NBs <L

%(count)s slovo

Czech, Few [« NBs <L

%(count)s slova

Czech, Many [« NBs <L

% (count)s slov

Pluralfermula (n==1) 7 0 : (n>=2 8& n<=4) 7 1 : 2

O Needs editing

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages

History

New comment

Comment on this string for fellow translators and developers to read.
Scope

Translation comment, discussions with other translators v
Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

New comment

You can use Markdown and mention users by @username,

Save

Glossary

English Czech
Norelated strings found in the

glossary.

@ Addtermtoglossary

String information ~ ®

Screenshot context /
Noscreenshot currently
associated.

@ Addscreenshot

Explanation /
No explanation currently
provided.

Labels
Nolabels currently set.

Flags /
python-format

Source string location
weblate/templates/translation.
htm:149

string age
7 seconds ago

Last updated
7seconds ago

Source string age
7 seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGE

s/django.po, string 5
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Q) Weblate

WeblateOrg | Access control

B e

Users [6)
Username Full name E-mail Last signin Teams
testuser Weblate Test weblate@example.org 18 seconds ago Va |

Once allits permissions are removed, the user will be removed from the project.

Add a user 6] Invite new user 0]

User to add E-mail

Please type in an existing Weblate account name or e-mail address.

Username

m Username may only contain letters, numbers o the following characters:
@.+-_

Block user o) Fullname

User to block

Please type in an existing Weblate account name or e-mail address.

Block duration

Block the useruntil | unblock v
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Q) Weblate

testuser | Translation memory

Translation memory status )
Number of your entries Bl Download as JSON Download as TMX
Total number of entries 0

Import translation memory

File
| Choose File | No file chosen

You can upload a TMX or JSON file,

Upload
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Your profile
Languages  Preferences  Notifications ~ Account  Profile  Teams Auditlog  APlaccess
Licenses

Please pay attention to the licensing info, as this specifies how translations can be used

By registering you agree to use your name and e-mail in the commits, and provide your contribution under the license defined by each
localization project

You have agreed to the following as a contributor:

« WeblateOrg/Language names

Licenses for individual translations

GNU General Public License v3.0 or later
WeblateOrg/WeblateOrg WeblateOrg/Djangojs WeblateOrg/Django WeblateOrg/Language names
MIT License

WeblateOrg /Android
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Q) Weblate

WeblateOrg | Settings

Basic  Access [AUIMNGCUMM components

Set "Language-Team" header

Lets Weblate update the "Language-Team" file header of your project.

Use shared translation memory

Uses the pool of shared translations between projects.

Contribute to shared translation memory

Contributes to the pool of shared translations between projects.

Enable hooks
Whether to allow updating this repository by remote hooks.

Language aliases

Comma-separated list of language code mappings, for example: en_GBen,en_USeen

O Enablereviews

Requires dedicated reviewers to approve translations,

(O Enable source reviews

Requires dedicated reviewers to approve source strings

Save
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WeblateOrg | Widgets

Promoting translation projects

You can point newcomers to the introduction page at http://localhost:41299/engage/weblateorg .

Promoting specific translations

Besides promoting the whole translation project, you can also choose a specific language or component to promote: [All languages
Allcomponents |

Image widgets

You can use the following widgets to promote translation of your project. They can increase the visibility of your translation projects and bring in new

contributors.
35 85%

RSP  Vertical languagebar chart  Horizontallanguage bar chart Big status badge smallstatus badge

transiated

Project WeblateOrg.

http://localhost /weblat

http://1, Transl status"
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WeblateOrg | Automatic suggestions

Configured automatic suggestion services )

There are no services currently installed,

Available automatic suggestion services (o]

AWS

Amagama

Apertium APy

Baidu

DeeplL

Glosbe

Google Translate

Google Translate APl v3

IBM

LibreTranslate

Microsoft Terminology

Microsoft Translator

ModernMT

MyMemory

Netease Sight

SAP Translation Hub

Weblate

Weblate Translation Memory

Yandex

Youdao Zhiyun

tmserver

Some services will ask for additional configuration during installation,
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aseqeieq

report_error(
exception,
extra_data=kwargs,
prefix="Failure while executing task’,
skip_sentry=True,
print_tb=True,
Togger=LOGGER,

memory
screenshots
static @app.on_after_configure. connect

templates def configure_error_handling(sender, **kargs):
trans ollbar and Sentry integration

utils
ves
wladmin

Based on

https://wss. matt Laynan. con/blog/2017/django-celery-rollbar/.

# 2: Favorites

if not bool(0s. environ. get (" CELERY_WORKER_RUNNING', False)):
b celery.py. return
% logger.py @, Python 3.8 (weblate-
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& y

 runner.py
B Terminal @ Python Console = 6 TODO
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Project Interpreter

Structure

z

Interpreter Settings...






_images/pycharm-2.png
<} Add Python Interpreter

VIS © New environment

Conda Environment. Location: [tmp/Weblate/.venv

@ System Interpreter Base interpreter: | < /usrjbin/python3

Pipeny Envi t
@ Pipenv Environmen [ Inherit global site-packages

(] Make available to all projects
V Vagrant () Existing environment
& Docker

SSH Interpreter

Interpreter: | <No interpreter>
Docker Compose

Make available to all projects

oK






_images/profile-subscriptions.png
Your profile
Languages  Preferences [VCUUIZNCUCHN Account  Profile  Teams  Licenses  Auditlog
APlaccess
Watched projects @

Automatically watch projects on contribution

Whenever you translate a string ina project, you will start watching it
Watched projects

Search.

Available: Chosen:

WeblateOrg WeblateOrg

You can receive notifications for watched projects and they are shown on the dashboard by default.

Addall projects youwant to translate to see them as watched projects on the dashboard

Save

Notification settings (o]

Otherprojects [EAVECEICEIUIDITM  Managed projects

Component wide notifications

Youwill receive a notification for every such event in your watched projects,
Repository failure

Do not notify v

Repository operation

Do not notify v

Component locking
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Changed license
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Parse error
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Comment on own translation
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Add new screenshot
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WeblateOrg | Django | Screenshots | Automatic translation

Screenshot has been uploaded, you can now assign it to source strings,

Assigned source strings
English Location Assigned screenshots Actions
Nomatching strings found.

Screenshot is shown to add visual context for all listed source strings.

Assign source strings
English Location Assigned screenshots Actions

Nomatching strings found.

Source string search Automatically recognize

Image
Source string

Hello, world!e:

one
Orangutan has %d banana.«

Other
Orangutan has %d bananas.«

Try Weblate at <http://demo weblate.org/>!<

Thank you for using Weblate

Screenshot is shown to add visual context for alllisted source strings.

Edit screenshot

Screenshot name

Automatic translation

Image
Currently: screenshots/screenshot.png
Change:

Choose File | No file chosen

Upload JPEG or PNG images up to 2000x2000 pixels.

Repository path to screenshot

Scan for screenshot file change on repository update:

Save

Screenshot details

Created now
Uploaded by @testuser
Language English

Delete screensh:

Deleting screenshot will remove it from all associated source strings,
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@ Addtermtoglossary

String information (o]

Screenshot context 7

@ Addscreenshot
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Weblate

GWT properties

Native GWT format for translations. GWT properties are usually used as monolingual
translations. Weblate configuration:, Typical Weblate Component configura...
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Weblate

i18next JSON files

i18next[https://www.i18next.com/] is an internationalization framework written in and for
JavaScript. Weblate supports its localization files with features s...
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Weblate

HTML files

The translatable content is extracted from the HTML files and offered for the translation.
Weblate configuration:, Typical Weblate Component configuration,,...
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INI translations

INI file format for translations. Weblate currently supports several variants of JSON
translations: Monolingual INI files, Joomla translations, Inno Setup IN...
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IDML Format

The translatable content is extracted from the Adobe InDesign Markup Language files and
offered for the translation. Weblate configuration:, Typical Weblate...
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Java properties

Native Java format for translations. Java properties are usually used as monolingual
translations. Weblate supports I1SO-8859-1, UTF-8 and UTF-16 variants of...
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Weblate
Inno Setup INI translations \Q)

Inno Setup INI file format for translations. Inno Setup INI translations are usually used as
monolingual translations. Weblate configuration:,, Typical Webla...
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Weblate

JSON files

JSON format is used mostly for translating applications implemented in JavaScript. Weblate
currently supports several variants of JSON translations: Simple k...

docs.weblate.org 5 2






_images/social_previews/summary_formats_joomla_de86c9d8.png
Weblate
Joomla translations

Native Joomla format for translations. Joomla translations are usually used as monolingual
translations. Weblate configuration:, Typical Weblate Component c...
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Weblate

Laravel PHP strings

The Laravel PHP localization files are supported as well with plurals: Weblate configuration:,
Typical Weblate Component configuration,, File mask, lang/*/...
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ARB File

ARB translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is
most often the) English strings. Weblate configuration:, Typical...
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App store metadata files \Q)

Metadata used for publishing apps in various app stores can be translated. Currently the
following tools are compatible: Triple-T gradle-play-publisher[https...
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Weblate

DTD files

Example DTD file: Weblate configuration:, Typical Weblate Component configuration,, File
mask, locale/*.dtd,, Monolingual base language file, locale/en.dtd...
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Weblate

CSV files

CSV files can contain a simple list of source and translation. Weblate supports the following
files: Files with header defining fields ( location, source, ta...
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Weblate

Flat XML files

Example of a flat XML file: Weblate configuration:, Typical Weblate Component configuration,,
File mask, locale/*.xml, Monolingual base language file, loc...
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Weblate

Excel Open XML

Excel Open XML (.xIsx) files can be imported and exported. When uploading XLSX files for
translation, be aware that only the active worksheet is considered,...
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Weblate

GNU gettext

Most widely used format for translating libre software. Contextual info stored in the file is
supported by adjusting its headers or linking to corresponding...

docs.weblate.org






_images/social_previews/summary_formats_fluent_154fccab.png
Weblate

Fluent format

Fluent is a monolingual text format that focuses on asymmetric localization: a simple string in
one language can map to a complex multi-variant translation i...
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Weblate

gotext JSON files

gotext translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is
most often the) English strings. Weblate configuration:, Typi...
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Weblate

go-i18n JSON files

go-i18n translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file with (what is
most often the) English strings. Weblate configuration:, Typ...
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Weblate

Debugging Weblate

Bugs can behave as application crashes or as various misbehavior. You are welcome to collect
info on any such issue and submit it to the issue tracker|https:....
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Weblate
Contributing to Weblate \Q)

There are dozens of ways to improve Weblate. You can choose the one you feel comfortable
with, be it coding, graphics design, documentation, sponsorship, or...
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Weblate

Weblate frontend

The frontend is currently built using Bootstrap, jQuery and few third party libraries. Supported
browsers: Weblate supports the latest, stable releases of al...
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Weblate
Reporting issues in Weblate \Q)

Weblate issue tracker[https://github.com/WeblateOrg/weblate/issues] is hosted at GitHub.
Feel welcome to report any issues you have, or suggest improvement f...
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Weblate

Weblate internals

Weblate derives most of its code structure from, and is based on
Djangolhttps://www.djangoproject.com/]. Directory structure: Quick overview of directory str...
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Weblate
Contributing to Weblate \Q)

modules

Besides the main repository, Weblate consists of several Python modules. All these follow
same structure and this documentation covers them all. For example,...
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Weblate
License

More detailed licensing information is available in the Weblate source code and follows REUSE
3.0 specification[https://reuse.software/]. Copyright © Michal...
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Weblate

Data schemas

Weblate uses JSON Schemalhttps://json-schema.org/] to define layout of external JSON files.
Weblate Translation Memory Schema:,,,, https://weblate.org/schema...
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Weblate

Releasing Weblate

Releasing schedule: Weblate has two month release cycle for releases (x.y). These are usually
followed by a bunch of bugfix releases to fix issues which slip...
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Weblate

Weblate source code

Weblate is developed on GitHub[https://github.com/WeblateOrg/weblate]. You are welcome to
fork the code and open pull requests. Patches in any other form are...
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Weblate

Developing add-ons

Add-ons are way to customize localization workflow in Weblate. Here is an example add-on:
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Weblate

Sample configuration

The following example is shipped as weblate/settings_example.py with Weblate:
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Weblate

Translation projects

Translation organization: Weblate organizes translatable VCS content of project/components
into a tree-like structure. The bottom level object is Project con...
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Weblate

Translation process

Suggestion voting: Everyone can add suggestions by default, to be accepted by signed in users.
Suggestion voting can be used to make use of a string when mor...
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Weblate
Getting support for Weblate \Q)

Weblate is copylefted libre software with community support. Subscribers receive priority
support at no extra charge. Prepaid help packages are available for...
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Weblate

Weblate's REST API

The APl is accessible on the/api/ URL and it is based on Django REST
framework|[https://www.django-rest-framework.org/]. You can use it directly or by Weblate...
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Weblate

Upgrading Weblate

Docker image upgrades: The official Docker image (see Installing using Docker) has all
Weblate upgrade steps integrated. There are typically no manual steps...
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Weblate

About Weblate

Project goals: Web-based continuous localization tool with tight Version control integration
supporting a wide range of file formats, making it easy for tran...
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Weblate

Weblate 4.18.1

Released on June 16th 2023. Fixed language code format for i18next., Fixed CSS compression
with dark theme.. All changes in detail[https://github.com/Weblate...
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Weblate

Translation Memory

Weblate comes with a built-in translation memory consisting of the following: Manually
imported translation memory (see User interface)., Automatically store...
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Weblate w
Management commands

You will find basic management commands (available as./manage.py in the Django sources, or
as an extended set in a script called weblate installable atop Web...
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Weblate
Optional Weblate modules \Q)

Several optional modules are available for your setup. Git exporter: Provides you read-only
access to the underlying Git repository using HTTP(S). Installati...
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Weblate

Reviewing strings

Activity reports: Activity reports check changes of translations, for projects, components or
individual users. The activity reports for a project or compone...
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Weblate
Translating documentation \Q)
using Sphinx

Sphinx[https://www.sphinx-doc.org/] is a tool for creating beautiful documentation. It uses
simple reStructuredText syntax and can generate output in many fo...
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Weblate
Promoting the translation \Q)

Weblate provides you widgets to share on your website or other sources to promote the
translation project. It also has a nice welcome page for new contributo...
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Weblate w
Localization libraries and

packages

Weblate can be integrated into your framework using Weblate's REST API. This page lists
third-party libraries which integrate Weblate. Weblate Translation Pr...
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Weblate

Starting with
internationalization

Have a project and want to translate it into several languages? This guide will help you do so.
Several typical situations are showcased, but most of the exa...
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Weblate
Frequently Asked Questions \Q)

Configuration: How to create an automated workflow?: Weblate can handle all the translation
things semi-automatically for you. If you give it push access to...
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Weblate

Managing translations

Adding new strings: New strings can be made available for translation when they appear in the
base file, called Template for new translations(see Component c...
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Weblate

Android string resources

Android specific file format for translating applications. Android string resources are
monolingual, the Monolingual base language file is stored in a differ...
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Weblate
Supported file formats \Q)

Weblate supports a wide range of translation formats. Each format is slightly different and
provides a different set of capabilities. Android string resource...
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Weblate

Apple iOS strings

File format typically used for translating Apple iOS applications, but also standardized by PWG
5100.13 and used on NeXTSTEP/OpenSTEP. Apple iOS strings are...
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Weblate
Coding standard and linting \Q)
the code

The code should follow PEP-8 coding guidelines and should be formatted using black code
formatter. To check the code quality, you can use flake8, the recomme...
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Weblate

Coding guidelines

Any code for Weblate should be written with Security by Design
Principles|https://wiki.owasp.org/index.php/Security_by_Design_Principles] in mind. Any code
S..
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Weblate
Weblate testsuite and \Q)

continuous integration

Testsuites exist for most of the current code, increase coverage by adding testcases for any
new functionality, and verify that it works. Continuous integrat...
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Weblate
Starting contributing code to \Q)
Weblate

Understand the Weblate source code by going through Weblate source code, Weblate frontend
and Weblate internals. Starting with the codebase: Familiarize your...
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Weblate

Building translators
community

Following these recommendations supports the creation of a full, multilingual post-editing tool.
Good translations are defined through the systemic-functiona...
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Weblate w
Translation component

alerts

Shows errors in the Weblate configuration or the translation project for any given translation
component. Guidance on how to address found issues is also off...
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Weblate
Translating HTML and \w

JavaScript using Weblate
CDN

Starting with Weblate 4.2 it is possible to export localization to a CDN using JavaScript
localization CDN add-on. Upon installation into your component it w...
=
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Weblate

Translating software using
GNU gettext

GNU gettext[https://www.gnu.org/software/gettext/] is one of the most widely used tool for
internationalization of free software. It provides a simple yet fl...
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Weblate

Translation progress
reporting

Reporting features give insight into how a translation progresses over a given period. A
summary of contributions to any given component over time is provide...
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Weblate
Integrating with Weblate \w

Weblate basics: Project and component structure: In Weblate translations are organized into
projects and components. Each project can contain number of compo...
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Weblate

Security and privacy

Development of Weblate adheres to the Best Practices of the Linux Foundation’s Core
Infrastructure Initiative[https://bestpractices.coreinfrastructure.org/pr...
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Weblate
Downloading and uploading \w
translations

You can export files from a translation, make changes, and import them again. This allows
working offline, and then merging changes back into the existing tr...
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Weblate

Checks and fixups

The quality checks help catch common translator errors, ensuring the translation is in good
shape. The checks can be ignored in case of false positives. Once...
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Registration and user profile \Q)

Registration: Everybody can browse projects, view translations or suggest translations by
default. Only registered users are allowed to actually save changes...
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Weblate

Glossary

Each project can include one or more glossaries as a shorthand for storing terminology.
Glossary easify maintaining consistency of the translation. A glossar...
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Weblate

Add-ons

Add-ons provide ways to customize and automate the translation workflow. Admins can add
and manage add-ons from the Manage [l Add-ons menu of each respective...
=
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Translating using Weblate \Q)

Thank you for interest in translating using Weblate. Projects can either be set up for direct
translation, or by way of accepting suggestions made by users w...
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Weblate

Access control

Weblate comes with a fine-grained privilege system to assign user permissions for the whole
instance, or in a limited scope. Simple access control: If you ar...
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Weblate

Searching

Searching for strings: Advanced queries using boolean operations, parentheses, or field
specific lookup can be used to find the strings you want. When no fie...
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WeblateOrg | Android | Settings

Basc Versioncontrol  Commitmessages  Files

suggestions

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at all

[ suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations

Autoaccept suggestions
0
Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Translation settings

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one

() Manage strings

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it
disabled.

Translation flags

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

Variants regular expression

_(short|min)g]

Regular expression used to determine variants of a string
Enforced checks

Search.

Available: Chosen:

AngularJ$ interpolation string
BBCode markup
Cformat
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List of checks which can not be ignored,

Save
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Contributor docs: Contributing to Weblate, Starting contributing code to Weblate, Weblate
source code, Debugging Weblate, Weblate internals, Developing add-o...
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stringslimit  Used0

Languages  Used0
limit

Lastinvoice  2023-06-14-2023-06-16

Projectslimit  Used 0 of 1

I || (<)

Projects No projects currently Add new translation project
assigned!
Terminate billing plan
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Change history: Weblate 4.18.1, Weblate 4.18, Weblate 4.17, Weblate 4.16.4, Weblate 4.16.3,
Weblate 4.16.2, Weblate 4.16.1, Weblate 4.16, Weblate 4.15.2, Web...
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WeblateOrg | Django | Hebrew | Translate
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Files 09
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N

) Needs editing RTL| TR

Nearby strings [T Comments Automatic suggestions Other languages [E]

History
Language Target string
I czech Soubory
I Hungarian Fajlok
I English Files

Glossary

English Hebrew

Norelated strings found in the
glossary.

@ Addtermtoglossary

string information @

Screenshot context
Noscreenshot currently
associated.

@ Addscreenshot

Explanation /
No explanation currently
provided.

Labels /
Nolabels currently set.

Flags
Noflags currently set.

Source string location
weblate/templates/translation.
htm45

weblate/trans/forms py:1404

string age
14seconds ago

Last updated
145seconds ago

Source string age
15 seconds ago

Translation file
weblate/locale/he/LC_MESSAG

ES/django.po, string 1
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User docs: Weblate basics, Registration and user profile, Translating using Weblate,
Downloading and uploading translations, Glossary, Checks and fixups, Sea...
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Things to check

LQlvariants

There are 3 variants of this string

Glossary

English English

Norelated strings found in the glossary.

@ Addtermtoglossary

String information (6]
Screenshot context 4
No screenshot currently associated.

@ Addscreenshot
Explanation >

No explanation currently provided.

Key

Labels
Nolabels currently set.

Flags 7
java-printf-format

string age
9seconds ago

Last updated
9seconds ago

Source string age
9seconds ago

Translation file
app/src/mainjres/values/strings.xml,
string 11
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Application developer guide: Starting with internationalization, Integrating with Weblate,
Translating software using GNU gettext, Translating documentation...
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Weblate basics

Project and component structure: In Weblate translations are organized into projects and
components. Each project can contain number of components and those...
=
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Q) Weblate

Create component

Detected license as MIT, please check whether it is correct.

Add new translation component fo)
Project
WeblateOrg v

Component name
Language names

Display name

URLslug
language-names

Name used in URLs and filenames.

Version control system
Git v

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit
merge requests.

Source code repository
https;//github.com/WeblateOrg /demo.git
URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

Repository branch

Repository branch to translate

Repository push URL

URL of a push repository, pushing is turned off if empty.

Push branch

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch
Repository browser
https://github.com/WeblateOrg /demo/blob/{{branchy/{{filename}}#L{{line}}

Link to repository browser, use {{branch}} for branch, {{filename} and {{line}} as filename and line placeholders. You might want to strip leading directory by
using {{filename| parentdir}}

File format

gettext PO file v

File mask
app/src/main/res/values-*/stringsxmlweblate/langdatalocale/*/LC_MESSAGES/django.po
Path of files to translate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Screenshot file mask

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/* png.
Monolingual base language file

app/src/main/res/values/strings.xml
Filename of translation base file, containing all strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats

Edit base file

Whether users will be able to edit the base file for monolingual translations.

Intermediate language file

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a translation file provided by developers and is used when creating actual source strings
Adding new translation

Create new language file v
How to handle requests for creating new translations
Template for new translations

weblate/langdata/locale/django.pot
Filename of file used for creating new translations. For gettext choose pot file.
Translation license

GNU General Public License v3.0 or later v

Language code style
Default based on the file format v

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Language filter

Aes|helhu)g]

Regular expression used to filter translation files when scanning for file mask
Source language

English v
Language used for source strings inall components

() useasa glossary

Youwill be able to edit more options in the component settings after creating it

Save
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Q) Weblate

Create component

Upload ransiations fles  Translate document  Startfrom scratch

Create a new translation component from remote version control system repository.
Component name
Language names
Display name
URLslug
language-names
Name used in URLs and filenames
() useasa glossary
Project

WeblateOrg v

Source language

English v
Language used for source strings in all components
Version control system

Git v

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit merge
requests

Source code repository

https://github.com/WeblateOrg /demo.git|

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

Repository branch

Repository branch to translate
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Q) Weblate

Create project

Add new translation project [ENIEEESIEHECRERTIIEE

Project name
WeblateOrg
Display name
URLslug
weblateorg
Name used in URLs and filenames
Project website
https://weblate.org/
Main website of translated project

Translation instructions

https;//weblate org /contribute/|

You can use Markdown and mention users by @username.
Billing

Weblate Test (Basic plan) v

Save
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Administrator docs: Configuration instructions, Weblate deployments, Upgrading Weblate,
Backing up and moving Weblate, Authentication, Access control, Transl...
=
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languages  nfo  search  msights-  Fles~  Tools~  Manage-  Share- © watching-

Nothing to list here.

Add new translation component
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Weblate

<no title>

The configuration dictionary consists of credentials defined for each API host. The API host
might be different from what you use in the web browser, for exa...
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Weblate Documentation

Weblate[https://weblate.org/] Weblate is libre software web-based continuous localization
system, used by over 2500 libre projects and companies in more than...
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Weblate

YAML files

The plain YAML files with string keys and values. Weblate also extract strings from lists or
dictionaries. Weblate currently supports several variants of YAM...
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Weblate

Legal documents

Licensing compliance: Weblate comes with REUSE 3.0[https://reuse.software/] compliant
license specification. ITAR and other export controls: Weblate can berr...
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The Weblate Manual

User docs: User docs: Weblate basics, Registration and user profile, Translating using Weblate,
Downloading and uploading translations, Glossary, Checks and...
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Weblate basics

Project and component structure: In Weblate translations are organized into projects and
components. Each project can contain number of components and those...
=

docs.weblate.org 5 2






_images/social_previews/summary_python_265a0c51.png
Weblate
Weblate’'s Python API \Q)

Installation: The Python API is shipped separately, you need to install the Weblate Client(wlc) to
have it. wic: WeblateException: Weblate: wic.config: Webla...
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Installing on Debian and \w

Ubuntu

Hardware requirements: Weblate should run on any contemporary hardware without problems,
the following is the minimal configuration required to run Weblate o...
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Weblate
Installing on RedHat, Fedora \w
and CentOS

Hardware requirements: Weblate should run on any contemporary hardware without problems,
the following is the minimal configuration required to run Weblate o...
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Weblate

Installing on macOS

Hardware requirements: Weblate should run on any contemporary hardware without problems,
the following is the minimal configuration required to run Weblate o...
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Weblate

Language definitions

To present different translations properly, info about language name, text direction, plural
definitions and language code is needed. Built-in language defin...
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Weblate
Installing on SUSE and \w

openSUSE

Hardware requirements: Weblate should run on any contemporary hardware without problems,
the following is the minimal configuration required to run Weblate o...
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Weblate

Configuring automatic
suggestions

The support for several machine translation and translation memory services is built-in. Each
service can be turned on by the administrator for whole site or...
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Licensing translations

You can specify which license translations are contributed under. This is especially important
to do if translations are open to the public, to stipulate wha...
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Weblate
Installing on Kubernetes \w

With the Kubernetes Helm chart you can get your personal Weblate instance up and running in
seconds. All of Weblate’s dependencies are already included. Post...
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Weblate

Installing using Docker

With dockerized Weblate deployment you can get your personal Weblate instance up and
running in seconds. All of Weblate's dependencies are already included....
=
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Weblate

Installing from sources

Please follow the installation instructions for your system first up to installing Weblate:-
Installing on Debian and Ubuntu, Installing on SUSE and openSUSE...
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Weblate
Installing on OpenShift \Q)

With the OpenShift Weblate template you can get your personal Weblate instance up and
running in seconds. All of Weblate's dependencies are already included....
=
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Weblate

Configuration

All settings are stored in settings.py(as is usual for Django). AKISMET_API_KEY: Weblate can
use Akismet to check incoming anonymous suggestions for spam. Vi...
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Weblate

Component Lists

Specify multiple lists of components to appear as options on the user dashboard, from which
users can pick one as their default view. See Dashboard to learn...

docs.weblate.org 52






_images/social_previews/summary_admin_customize_4cff2798.png
Weblate

Customizing Weblate

Extend and customize using Django and Python. Contribute your changes upstream so that
everybody can benefit. This reduces your maintenance costs; code in We...
=
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Weblate
Continuous localization

There is infrastructure in place so that your translation closely follows development. This way
translators can work on translations the entire time, instead...
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Weblate
Configuration instructions \Q)

Installing Weblate: Depending on your setup and experience, choose an appropriate installation
method for you: Installing using Docker, recommended for produ...
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Weblate

Weblate deployments

Weblate can be easily installed in your cloud. Please find detailed guide for your platform:
Installing using Docker, Installing on OpenShift, Installing on...
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Weblate
Announcements

Provide info to your translators by posting announcements, site-wide, per project, component,
or language. Announce the purpose, deadlines, status, or specif...
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Weblate

Weblate Client

Installation: The Weblate Client is shipped separately and includes the Python module. To use
the commands below, you need to install wic: Docker usage: The...
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Weblate

Management interface

The management interface offer administration settings under the/manage/ URL. It is available
for users signed in with admin privileges, accessible by using...
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Weblate w
Version control integration

Weblate currently supports Git(with extended support for GitHub pull requests, GitLab merge
requests, Gitea pull requests, Gerrit, Subversion and Bitbucket S...

docs.weblate.org 52






_images/social_previews/summary_admin_backup_7fa593b0.png
Weblate

Backing up and moving
Weblate

Project level backups: The project backups all translation content from Weblate (project,
components, translations, string comments, suggestions or checks)....
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Weblate

Authentication

User registration: The default setup for Weblate is to use python-social-auth, a form on the
website to handle registration of new users. After confirming th...
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Weblate
Translation workflows

Using Weblate is a process that brings your users closer to you, by bringing you closer to your
translators. It is up to you to decide how many of its featur...
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Weblate

Checks and fixups

Custom automatic fixups: You can also implement your own automatic fixup in addition to the
standard ones and include them in AUTOFIX_LIST. The automatic fix...
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Home » Weblate translations > Components » Add Component

Add Component

Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control
system:

Source code
repository:

Repository push URL:

Repository browser:

Exported repository
URL:

Source string bug
reporting address:

Repository branch

Push branch:

File mask:

Screenshot file mask:

Monolingual base
language file:

Edit base file

Android

Display name

android

Name used in URLS and filenames.

Weblateorg v & + ®
Git M
Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit

merge requests.

weblate:/jweblateorg/language-names

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

URL of a push repository, pushing s tumed off if empty.

Link to repository browser, use { {branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders. You might wan to strip leading directory by,
using { {filenamelparentdir ).

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

E-mail address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-malls.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch
app/src/main/res/values-+/strings.xml

Path of files to transiate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/*.png.

app/src/main/res/values/strings xml

Filename of translation base file, containing al strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats.

Whether users will be able to edi the base fle for monolingual translations.

Intermediate language
file:

Template for new
translations:

File format:

() Locked

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a transiation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

Filename of file used for creating new transiations. For gettext choose pot fle.

Android String Resource M

Locked component will not get any transiation updates.

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one.

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at a

() Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept

Translation flags

Enforced checks:

Translation license:

Contributor agreement:

Adding new
translation:

Language code style:

() Manage strings

o

Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

0

List of checks which can not be ignored.

MIT License ]

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component.

Create new language file M

How to handle requests for creating new transiations.

Default based on the file format. M

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it disabled.

Merge style:

Commit message
when translat

Commit message
when adding

translation:

message
when removing

translati

Commit message
when merging

Commit message
when add-on makes a

change:

Merge request
message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{ language_name }})

Currently translated at {{ stats.translated_percent }}% ({{ stats.translated }} of {{ stats.all
1} strings)

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Added translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Deleted translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Merge branch '{{ component_remote_branch }}"into Weblate.

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Update translation files
Updated by *{{ addon_name }}" hook in Weblate.

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Translations update from {{ site_title }}

Translations update from [{{ site title }})({{ site_url }}) for [{{ project name }}/{{
component_name }H({{url}}).

—

{% if component_linked_childs %}
It also includes following components:

{% for linked in component_linked_childs %}
* [{{ linked.project_name }}/{{ linked.name }}1({{ linked.url }}) o
{% endfor %}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to

Lock on error

24

Time in hours after which any pending changes will be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repository errors.

Source languag:

Language filter:

Variants regular
expression:

(0 Restricted component

English vist+e

Language used for source strings in all components

48

Regular expression used to fiter translation files when scanning for file mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher priority are offered first to transiators.

Restrict access to the component to only those explicitly given permission.

Share in projects:

() Use as a glossary

Weblateorg

Choose additional projects where this component will be listed. Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

Glossary color: Siver v
Remote revision:
Local revision:

save and add another [l save and continue editing
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Add Component
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Required fields are marked in bold.

Component name:

URL slug:

Project:

Version control
system:

Source code
repository:

Repository push URL:

Repository browser:

Exported repository
URL:

Source string bug
reporting address:

Repository branch

Push branch:

Screenshot file mask:

Monolingual base
language file:

Edit base file

Language names

Display name

language-names

Name used in URLS and filenames.

Weblateorg v & + ®

Git M

Version control system to use to access your repository containing translations. You can also choose additional integration with third party providers to submit
merge requests.

hitps:

/github.com/WeblateOrg/demo.git

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component.

URL of a push repository, pushing s tumed off if empty.

hitps:

/github.com/WeblateOrg/demo/blob/{ {branch} }/{{fil

Link to repository browser, use { {branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders. You might wan to strip leading directory by,
using { {filenamelparentdir ).

URL of repository where users can fetch changes from Weblate

E-mail address for reports on errors in source strings. Leave empty for no e-malls.

Repository branch to translate

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branch

weblate/langdata/locale/+/LC_MESSAGE!

Path of files to transiate relative to repository root, use * instead of language code, for example: po/*.po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Path of screenshots relative to repository root, for example: docs/screenshots/*.png.

Filename of translation base file, containing al strings and their source; it is recommended for monolingual translation formats.

Whether users will be able to edi the base fle for monolingual translations.

Intermediate language
file:

Template for new
translations:

File format:

() Locked

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a transiation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

weblate/langdata/locale/django.pot

Filename of file used for creating new transiations. For gettext choose pot fle.

gettext PO file M

Locked component will not get any transiation updates.

Allow translation propagation

Whether translation updates in other components will cause automatic translation in this one.

Turn on suggestions

Whether to allow translation suggestions at a

() Suggestion voting

Users can only vote for suggestions and can't make direct translations.

Autoaccept
suggestion

Translation flags

Enforced checks:

Translation license:

Contributor agreement:

Adding new

Language code style:

() Manage strings

o

Automatically accept suggestions with this number of votes, use 0 to turn it off.

Additional comma-separated flags to influence Weblate behavior.

0

List of checks which can not be ignored.

GNU General Public License v3.0 or later M

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component.

Create new language file M

How to handle requests for creating new transiations.

Default based on the file format. M

Customize language code used to generate the filename for translations created by Weblate.

Enables adding and removing strings straight from Weblate. If your strings are extracted from the source code or managed externally you probably want to keep it disabled.

Merge style:

message
when translat

Commit message
when adding

translation:

Commit message
when remo

translation:

Commit message
when merging
translati

Commit message
when add-on makes a

change:

Merge request
message:

Push on commit

Rebase M

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Translated using Weblate ({{ language_name }})

Currently translated at {{ stats.translated_percent }}% ({{ stats.translated }} of {{ stats.all
1} strings)

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Added translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Deleted translation using Weblate ({{ language_name }})

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Merge branch '{{ component_remote_branch }}"into Weblate.

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Update translation files

Updated by *{{ addon_name }}" hook in Weblate.

Translation: {{ project_ name }}/{{ component_name }}
Translate-URL: {{ url }}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

Translations update from {{ site_title }}

Translations update from [{{ site title }})({{ site_url }}) for [{{ project name }}/{{
component_name }H({{url}}).

—

{% if component_linked_childs %}
It also includes following components:

{% for linked in component_linked_childs %}
* [{{ linked.project_name }}/{{ linked.name }}1({{ linked.url }}) o
{% endfor %}

You can use template language for various info, please consult the documentation for more details.

N

Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to

Lock on error

24

Time in hours after which any pending changes will be committed to the VCS.

Whether the component should be locked on repository errors.

Source languag:

Language filter:

Variants regular
expression:

(0 Restricted component

English v st

Language used for source strings in all components

~(cs|helhu)s|

Regular expression used to fiter transiation fles when scanning for file mask.

Regular expression used to determine variants of a string.

Medium v

Components with higher priority are offered first to transiators.

Restrict access to the component to only those explicitly given permission.

Share in projects:

() Use as a glossary

Glossary color:

Remote revision

Local revision:

Weblateorg

Choose additional projects where this component will be listed. Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

silver v/

ve and ¢

ntinue editing
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Q) Weblate

About Weblate | Weblate keys

AboutWeblate  Statistics

Public RSA SSH key )
Weblate uses SSH key to access remote repositories. The corresponding public key is found below, you can use it to grant Weblate access to a repository. (5]
ssh-rsa -
ARAAB3N zaClyc2EAAAADAQABAAACAQDHLHLAM/V3LmOUN pBKTCCAiev3+cCD1uLCUPmiy5Wj3w3Xe TaMBOmCU4pqZ M rdy9KVWQ4RF3ul LIIIBUXIY2YOKYerj9+ZfPZs2:
Weblate
« »
0]

Commit signing

All commits made with Weblate are signed with the GPG key BDA761C7A25BICEDGF166A15E132AFC2031FD4FA, for which the corresponding public keyis found 0

below.

BEGIN PGP PUBLIC KEY BLOCK-----

MQGNBGSKEqIBDADMGIZtBSXwdjYCcoe3FLYydF8aT860qxdcYIBIXadFxcrnuRZ
Y8XFZuS0/AMiyDDCeQHIg6YC8a9r+E+Uft6QQycOAKF224XmZZ3HNCKCUANIALT4

NCAXFFM6VSUPXVEFnQyBHpMCAUHKKOVUUOWDpSbT UTLEDXCZ56ZWAATRY/ +pVyel

EWQSYJHCMALAKTLIdE2iUsdgUyrus9YmeRFFutXiTVx2mfULWIwW7suanjR5a8N

HQUNVIfy48GM p8SkisS2R2QwBFvL3hDgeZkoHXiNCOT MwSpN +6qCW25/9AYiF8BL

es0iNDI+SbBIFX4RVIGOG3PYQKRIPYhw 1y9GLmOIKpHa+00Taf Ye3i2c0991jhR

1aDEumMA43VWql4Xq+H5 mcl BYLEWTRCWMSYAFCQuvI+nuPN0DeDuScXyxY4fqaleo

OlsCehHZ7hXVdcl JXINrc/clz8KNRAZERZHLIQAWMEEMnOmHPDH6QbUAIS6 It T

DQ/X0JKI6MFzXeSAEQEAADQUV2VibGFOZSABA2VibGFOZUBIeGFtcGXILMNVHT6)

AC4EEWEKADEWIQS9p2HHolucTW8WahXhMa/CAx/U+gUCZIq20g I bAWULCQE HAEY

CgkICwIEFgIDAQIeAQIXgAAKCRDhMq/CAX/U+v0aC/9FSeYC/DOK32Yp66jd+dOR

NTSOROOMgkfFxfewHm7qWt8khNnm7sKNLCDXIHDSSN]KBH83IQRhPCIIIGK+2V9 .
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Q) Weblate

About Weblate | Statistics

About Weblate [EETEUBTSN  Keys

Most active translators Activity in last 12 months m Last 12 months » Previous

1 @testuser 0
o
‘

String statistics

Jun Jul Aug Sep Oct Nov Dec Jan Feb Mar Apr May
Strings Hosted ~Words Hosted Characters  Hosted

percent strings percent words  percent characters
Global numbers

Total 0 0 0
Source 0 0 0 0 0 0 1
Approved 1oo0% 0 1o0% 0 1oo0% 4 Projects Languages Components Users
Waiting for 0% 0 0% 0 0% 0
review
Transtated 0% 0 0% 0 0% o | Trends of last 30 days and previous 30 days
Needs 0% 0 0% 0 0% 0
editing +100%
Read-only 0% 0 0% 0 0% 0 Projects Languages Components
Failing 0% 0 0% 0 0% 0

Users
checks — — —
strings with 0% 0 0% 0 0% 0
suggestions -
Untranslated 0% 0 0% 0 0% 0

strings
Quick numbers

0 0 0% 0

Hosted words Hosted strings Translated Contributors
Trends of last 30 days and previous 30 days
Hosted words Hosted strings Translated Contributors
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names | Add-ons
Installed add-ons

There are no add-ons currently installed.

Available add-ons

Xa Automatic translation

Automatically translates strings using machine translation or other components.

¥ Add missing languages

Ensures a consistent set of languages is used for all components within a project.

Q_Component discovery

Automatically adds or removes project components based on file changes in the version control system.

¢ Bulk edit

Bulkedit flags, labels, or states of strings.

K Fill read-only strings with source

Fills in translation of read-only strings with source string.

, Statistics generator

Generates a file containing detailed info about the translation status.

K Prefill translation with source

Fills in translation strings with source string

Xa Pseudolocale generation

Generates a translation by adding prefix and suffix to source strings automatically.

¢ Contributorsin comment

Updates the comment part of the PO file header to include contributor names and years of contributions.

'\ Customize gettext output

Allows customization of gettext output behavior, for example line wrapping.

¢ Generate MO files

Automatically generates a MO file for every changed PO file.

¢ Update PO files to match POT (msgmerge)

Updates all PO files (as configured by "File mask") to match the POT file (as configured by "Template for new translations") using
msgmerge.

X Squash Git commits

Squash Git commits prior to pushing changes.

W Stale comment removal

Set a timeframe for removal of comments.

Stale suggestion removal

Set atimeframe for removal of suggestions.

Some add-ons will ask for additional configuration during installation.
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Q) Weblate

Dashboard

Watched translations Suggested translations [ Insights ~ search

Choose what languages you want in the preferences, to see overview of available translations for those languages in your watched projects
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EBLATE / DOCUMENTATION / CHANGE PA:

Home > Weblate translations > Projects

Add Project

Required fields are marked in bold.

Project name: WeblateOrg ‘

play name.

URL slug: weblateorg ‘

Name used in URLS and filenames.

Project website: https://weblate.org/

Main website of translated project.

weblate.org/contributef

Translation instructions: ~ | http:

You can use Markdown and mention sers by @usermame.

Set "Language-Team" header
Lets Weblate update the “Language-Team" fle header of your project.

Use shared translation memory

Uses the pool of shared translations between projects.
Contribute to shared translation memory
Contributes to the pool of shared translations between projects.
Access control: Protected v
How to restrict access to this project is detailed in the documentation.

() Enable reviews

Reduires dedlicated reviewers to approve transiations.

() Enable source reviews

Reduires dedicated reviewers to approve source strings.

Enable hooks

Whether to allow pdating this repository by remote hooks.

Language aliases:

Comma-separated lst of language code mappings, for example: en_GB:en,en_US:en

Machinery settings: I

ntinue editing
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names | Add-ons | Component discovery

Configure add-on ®

« Please review and confirm the matched components.

Component Matched files
The following components would be created

Djangojs ( djangojs ) File mask: weblate/locale/*/LC_MESSAGES/djangojs. po
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/djangojs. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/djangojs. po (he)
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/djangojs. po (hu)

Django ( django) Filemask: weblate/locale/*/LC_HESSAGES/django. po
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/django.po (hu)
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django. po (cs)
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/django. po (he)

(O I confirm the above matches look correct

Regular expression to match translation files against
weblate/locale/(?P<language>[*/]*)/LC_MESSAGES/ (?P<component=[*/]*)\.po

File format

gettext PO file v

Customize the component name

{{component]title}}

Define the monolingual base filename

Leave empty for bilingual translation files.
Define the base file for new translations
weblate/locale/{{ component }}.pot
Filename of file used for creating new translations. For gettext choose pot file.

Intermediate language file

Filename of intermediate translation file. In most cases this is a translation file provided by developers and is used when creating actual source
strings.

Language filter

*es|he[hu)$
Regular expression to filter translation files against when scanning for file mask.
Clone add-ons from the main component to the newly created ones

) Remove components for inexistent files.

Save
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Nonces +Add  # Change
User social auths +Add  # Change

SCREENSHOTS

Screenshots. +Add  # Change
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Translation memory entries +Add  # Change

WEBLATE CONFIGURATIO!

Settings +Add  # Change

WEBLATE LANGUAGES

Languages +Add  # Change
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Announcements +Add  # Change
Component lists +Add  # Change
Components +Add  # Change
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Q) Weblate

WeblateOrg | Duplicates

Languages  Info Search  Insights~  Files~  Tools~  Manage~  Share~ ® Notwatching ~

Duplicated string found in the file.
The component contains several duplicated translation strings.
The following occurrences were found,

Language Source

Italian Thankyou for using Weblate.

Please fix this by removing duplicated strings with same identifier from the translation files,

Appeared 3 seconds ago, last seen 3 seconds ago

Duplicated translation,

The component contains several translation files mapped to a single language in Weblate. Please fix this by removing one of the translation files.
Please consider the following;
« Avoid having translation files for both the plain language code and its equivalent territory designation (for example de and de_DE).
The following occurrences were found:
Language Language codes File names

Czech s CZ,cs po-duplicates/cs_CZ.dpo, po-duplicates/cs.dpo

Appeared 3 seconds ago, last seen 3 seconds ago
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Q) Weblate

Languages | Czech

Czech translators rock!

]
B oo s vt oo
Project Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
> Weblateorgw 97% 1 12 3
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Q) Weblate

Your profile
Languages  Preferences  Notifications Profile  Teams  Licenses  Auditlog  APlaccess
Account o
Username

testuser

Username may only contain letters, numbers or the following characters: @ .+ - _
E-mail

weblate@example.org v
Choose primary e-mail from verified addresses.
Add new e-mail address
Full name

Weblate Test
Name is also used in version control commits,
Commit e-mail

Use account e-mail address v
Choose commit e-mail from verified addresses

Add new e-mail address

Save

Current user identities ®
Identity User ID Action
8 -

E-mail weblate@example.org m

Google weblate@example.org m

GitHub 123456 m

Bitbucket weblate m

Add new user identity

E-mail

Removal

Account removal deletes all your private data

Remove my account

User data

You can download all your private data

Download user data
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WeblateOrg | Django | Czech

overview  nfo  search  msights~  Files~ Manage~  share © Watching -

Searchand replace

Automatic translation )
Bulkedit

Automatic translation takes existing translations in this proj rrent component. It can be used to push
translations to a different branch, to fix inconsistent translati Dataexports mponent using translation memory.

Automatic translation via machine translation uses active ma¢ ~ Failing checks get the best possible translations and applies
them in this project.

Automatic translation mode

Add as suggestion v

Search filter
Unfinished strings v
Please note that translating all strings will discard all existing translations,

Source of automated translations

Other translation components ® Machine translation
Machine translation engines

Search.

Available: Chosen:

Score threshold

80

Apply
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Q) Weblate

WeblateOrg

Translations will be used only if they reach 60%.

Components  Languages  Info  Search  Insights~  Files~  Tools~ share ~ ® Notwatching ~

Post announcement )

Message

You can use Markdown and mention users by @username.
category

Info (light blue) v
Category defines color used for the message.
Expiry date

mmjdd/yyyy =}
The message will be not shown after this date. Use it to announce string freeze and translation deadline for next release.
Notify users

The message is shown for all translations within the project, untilits given expiry, or permanentlyuntil it is deleted
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RETURN TO OCUMENTATION / CHANGE PA

Home > Weblate translations > Announcements

Add Announcement

Required fields are marked in bold.

Message: Translations will be used only if they reach 60%]

You can use Markdown and mention sers by @usermame.

Project: WeblateOrg v| + + ®
Component: v
Language: o s
Ccategory: Info (light blue) v

Category defines color used for the message.
Expiry date: | Today | ]

The message will be not shown after this date. Use it to announce string freeze and translation deadline for next release.

Notify users

ntinue editing
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WeblateOrg | Django | Czech | Translate

The translation has been saved, however there are some newly failing checks: Python format, Missing plurals

K| < 11> >l Customsearch~ | '%(count)s word" Position~ ¥ Zen =
Translation o Things to check
English A\ Python format
Singular Following format strings are
9% (count)s word (s Q] missing: %6(count)s
Plural
Czech, one = o nes T - [ Forall languages.
4 A\ Missing plurals
Some plural forms are
Czech, Few 5o NBs REREEE untranslated
nékolik slov
4
[ Forall languages.
Czech, Many 5 ¢ NBS BN

% (count)s slov
y

Pluralfermula (n==1) 7 0 : (n>=2 8& n<=4) 7 1 : 2

) Needs editing

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages

History

New comment

Comment on this string for fellow translators and developers to read
Scope
Translation comment, discussions with other translators v

Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

New comment

You can use Markdown and mention users by @username,

Save

Glossary

English Czech

Norelated strings found in the
glossary.

@ Addtermtoglossary

String information @

Screenshot context
Noscreenshot currently
associated.

@ Addscreenshot

Explanation /
No explanation currently
provided.

Labels /
Nolabels currently set.

Flags /
python-format

Source string location
weblate/templates/translation.
htm:149

String age
11 seconds ago

Last updated
11 seconds ago

Source string age
12 seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAG

E5/django.po, string 5
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Q) Weblate

Manage | Backups

Backup process triggered

Weblate status Translationmemory ~ Performancereport  SSHkeys  Alerts  Repositories  Users  Teams

Appearance  Tools  Automatic suggestions  Billing

Backup service: /tmp/tmp9yg2b53jweblate (o]

Backup service credentials

Backup repository /tmp/tmpoyg2bs3jweblate I

Passphrase 70)y@LCY (e3x0#KI$91tnT (EENKFIXX*N3IN%GsPWAZCThHOaKH )

The passphrase is used to encrypt the backups and is necessary to restore them

SSH key Download private key

The private keyis needed to access the remote backup repository.

Cleaned up backup storage

Deleted the oldest backups

Backup performed June 15, 2023

Repository initialization June 15, 2023
Activate support package @

The support packages include priority e-mail support, or cloud backups of your Weblate installation.

Activation token

Please enter the activation token obtained when making the subscription,

Add backup service ®

Backup repository URL

Use /path/to/repo for local backups or user@host:/path/to/repo or sshy//user@host:port/path/to/backups for remote SSH backups,
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Weblate

WebExtension JSON

File format used when translating extensions for Mozilla Firefox or Google Chromium. Example
file: Weblate configuration:,, Typical Weblate Component configu...

docs.weblate.org 52
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Weblate

Text files

The translatable content is extracted from the plain text files and offered for the translation.
Each paragraph is translated as a separate string. There are...

docs.weblate.org 5 2
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Weblate

XLIFF

XML-based format created to standardize translation files, but in the end it is one of many
standardslhttps://xkcd.com/927/], in this area. XML Localization...

docs.weblate.org
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Weblate

Windows RC files

RC files are language files used to localize translatable text, dialogs, menus, for Windows
applications. Example files: Example Windows RC file: Weblate con...

docs.weblate.org
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Weblate
ResourceDictionary files \Q)

ResourceDictionary is a monolingual XML file format used to package localizable string

resources for Windows Presentation Foundation (WPF) applications. Webl...
=
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Weblate

Qt Linguist .ts

Translation format used in Qt based applications. Qt Linguist files are used as both bilingual
and monolingual translations. Weblate configuration:, Typical...

docs.weblate.org 5 2
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Weblate

Ruby YAML files

Ruby i18n YAML files with language as root node. Example Ruby i18n YAML file: Weblate
configuration:, Typical Weblate Component configuration,, File mask,...

docs.weblate.org
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Weblate
RESX .NET resource files \Q)

A XML resource (.resx) file employs a monolingual XML file format used in Microsoft .NET
applications. It is interchangeable with .resw, when using identica...

docs.weblate.org 52
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Weblate

Subtitle files

Weblate can translate various subtitle files: SubRip subtitle file (*.srt), MicroDVD subtitle file
(*.sub), Advanced Substation Alpha subtitles file (*.ass),...

docs.weblate.org 5 2
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Weblate

Stringsdict format

XML based format used by Apple which is able to store plural forms of a string. Weblate
configuration:, Typical Weblate Component configuration,, File mask...
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Weblate
TermBase eXchange format \w

Supported features:, Explanation, Source string explanation is saved and loaded from
the<descrip> tag, translation string explanation from<node from="transl...

docs.weblate.org 52
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names

Languages  Info  Alerts  Search  Insights~  Files~  Tools~ share ~ ® Watching

Repository status

Locking prevents translators from doing changes.

0]

Opending changes Screenshots —
This will commit any pending changes present in Weblate and not in the repository. Transtation memory
0outgoing commits Post announcement
This will push changes to the upstream Git repository.

Users
Omissing commits

Community localization checklist Update
This will update the Weblate repository with the upstream changes.

Add-ons
Weblate translations are unlocked

Settings ck

Rename
Danger zone
Removal

Reset all changes in the Weblate repository
Resetting removes all changes in Weblate so that the repository matches upstream. Use when youwant to discard changes in Weblate
and bring it in syncwith upstream repository.

Cleanup all untracked files in the Weblate repository
Cleanup removes all files which are not tracked by the version control from the repository. Use when there is some garbage left in the
Weblate repository.

Cleanup

Force writing all translations to the Weblate repository
Forces writing all strings to the translation files. Use this when repository files became out of sync with Weblate for some
reason

Synchronize

Rescan all translation files in the Weblate repository
Loads translations from the files into Weblate. Use when Weblate missed some of the strings after updating the repository.

Use these operations with caution, they can lead to data loss,

Repository for WeblateOrg/Language names
Source coderepository  https://github.com/Weblateorg/demo.git [
Repository branch main

Last commitin Weblate Add Weblate header 32besbe )
Michal Cihai authored 2 years ago

Weblate repository http://localhost:41299/git/weblateorg/language-names/ [

Repository detail
FLRUILaiLs on branch main

Your branch is up to date with 'origin/main'.

nothing to commit, working tree clean

Repository changes

.uo... Rebased repository @

WeblateOrg / Language narmes
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RETURN Tt UMENTATION / CHANGE

Home > Weblate translations > Component lists » Add

Add Component list

Required fields are marked in bold.

All components
nam

Component list ‘
Display name

URL slug: all-components ‘

Name used in URLS and filenames.

Show on dashboard

When enabled this component list will be shown as a tab on the dashboard

Components: Available components @ ‘ Chosen components @
Q | Filter | ‘ Q | Filter
WeblateOrg/Django <

WeblateOrg/Language names
WeblateOrg/WeblateOrg

oo

Choose all © @ Remove all

Hold down "Control”, or “Command" on a Mac, to select more than one.

UTOMATIC COMPONENT LIST ASSIGNMENTS

PROJECT REGULAR EXPRESSION © COMPONENT REGULAR EXPRESSION © DELETE?

[~ J e )

+ Add another Automatic component lst assignment

ntinue editing
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Q) Weblate

Get involved in WeblateOrg

Hello and thank you for your interest — WeblateOrg is being translated using Weblate, a web tool
designed to ease translating for both developers and translators.

35 15 85.2%

STRINGS LANGUAGES TRANSLATED

The translation project for WeblateOrg currently contains 35 strings for translation. It is being translated into 15 languages. Overall,
these translations are 85.2% complete. If youwould like to contribute to translation of WeblateOrg, you need to register on this server.
This translation is open only to a limited group of translators, if you want to contribute please get in touch with the project
maintainers.

View project languages
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Q) Weblate

WeblateOrg | Django | Czech

Overview  Info  Search Insights~ Tools~  Manage~  Share~ ® Watching
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